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 Địa chỉ/Address: 15 Trường Chinh, Phường Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

Số/No: 01/26/TTĐHĐCĐ - HAGL 
Tp. Hồ Chí Minh, ngày 17 tháng 4 năm 2026 

Ho Chi Minh City, April 17, 2026 

TỜ TRÌNH SỐ 01 

PROPOSAL 01 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2026 

THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

  

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 

(“Luật Doanh nghiệp”) và các Luật sửa đổi, bổ sung Luật Doanh nghiệp; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17, 2020 (“Law on Enterprises”), and its amendments and supplements; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 

(“Luật Chứng khoán”) và các Luật sửa đổi, bổ sung Luật Chứng khoán; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

November 26, 2019 (“Law on Securities”), and its amendments and supplements; 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán và các văn bản sửa đổi, bổ sung (“Nghị 

định số 155”);  

Pursuant to Decree No. 155/2020/NĐ-CP issued by the Government on December 31, 2020, 

detailing the implementation of certain articles of the Law on Securities and its amendments 

and supplements (“Decree No. 155”); 

- Căn cứ Điều lệ của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai; 

Pursuant to the Charter of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company; 

- Căn cứ Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2025 số 01/25/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 06/6/2025 

(“Nghị quyết ĐHĐCĐTN số 01”); 

Pursuant to the Annual General Meeting Resolution 2025 No. 01/25/NQĐHĐCĐ-HAGL 

dated June 6, 2025 (“GMS Resolution No.01”); 

- Căn cứ Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông theo hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản số 

02/25/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 24/8/2025 của Đại hội đồng cổ đông Công ty (“Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 02”). 

Pursuant to the Resolution No. 02/25/NQĐHĐCĐ-HAGL dated August 24, 2025 of the 

General Meeting of Shareholders of the Company, in the form of written shareholders’ 

opinions (“GMS Resolution No. 02”). 

Hội đồng quản trị (“HĐQT”) Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”, “HAGL”) kính 

trình Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) xem xét và biểu quyết các vấn đề sau:  
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The Board of Directors (“BOD”) of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”, 

“HAGL”) respectfully submits to the General Meeting of Shareholders (“GMS”) for consideration 

and approval of the following issues: 
 

Vấn đề 1:  BÁO CÁO VỀ KẾT QUẢ HOẠT ĐỘNG SẢN XUẤT, KINH DOANH VÀ ĐẦU 

TƯ NĂM 2025 

Issue 1: REPORT ON PRODUCTION, BUSINESS, AND INVESTMENT PERFORMANCE IN 

2025  

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh 

doanh và đầu tư năm 2025, với các nội dung chủ yếu như sau:  

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the Report on production, business, 

and investment performance in 2025, with the following key highlights:  

1. Doanh thu thuần: 7.432 tỷ đồng, đạt 134,8% chỉ tiêu kế hoạch. 

Net revenue: VND 7,432 billion, achieving 134.8% of the planned targe.  

2. Lợi nhuận sau thuế: 2.240 tỷ đồng, đạt 201,1% chỉ tiêu kế hoạch. 

Profit after tax: VND 2,240 billion, achieving 201.1% of the planned target. 

3. Kết quả và tình hình đầu tư, thực hiện các dự án: 

Investment and project implementation performance: 

- Ngành cây ăn trái/Fruit cultivation:  

▪ Chuối: Trong năm, Công ty không mở rộng diện tích trồng mới, duy trì chăm sóc 

và thu hoạch 7.000 ha. 

Banana: No new planting area was developed during the year; The Company 

maintained and harvested the existing 7,000 hectares. 

▪ Sầu riêng: Tập trung chăm sóc và duy trì diện tích 2.000 ha. 

Durian: Focused on cultivation and maintenance of 2,000 hectares. 

▪ Cà phê: Hoàn thành trồng mới 3.000 ha cây cà phê giống Arabica và Robusta. 

Coffee: Completed the planting of 3,000 hectares of Arabica and Robusta coffee 

trees. 

▪ Dâu tằm: Hoàn thành trồng mới 1.000 ha cây dâu tằm. 

Mulberry: Completed the planting of 1,000 hectares of mulberry trees. 

- Ngành chăn nuôi heo: Trong năm, Công ty không xây dựng thêm hệ thống chuồng trại 

mới và chỉ tập trung vào tái đàn. 

Pig farming: The Company focused on restocking the pig herd and did not construct any 

new barn facilities during the year. 

Vấn đề 2: KẾ HOẠCH SẢN XUẤT, KINH DOANH VÀ ĐẦU TƯ NĂM 2026 

Issue 2: BUSINESS, PRODUCTION AND INVESTMENT PLAN IN 2026  

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 

2026 với các nội dung chủ yếu như sau: 

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the business, production, and 

investment plan in 2026, with the main contents as follows:  

1. Doanh thu thuần dự kiến: 8.624 tỷ đồng 
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Projected net revenue: VND 8,624 billion 

2. Lợi nhuận sau thuế dự kiến: 4.202 tỷ đồng 

Projected net profit after tax: VND 4,202 billion 

Trên cơ sở lợi nhuận sau thuế năm 2026 thực tế sẽ đạt được, HĐQT sẽ trình và xin ý kiến 

ĐHĐCĐ tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2027 phương án phân phối lợi 

nhuận dự kiến như sau:  

Based on the actual after-tax profit achieved in 2026, the BOD plans to submit the GMS at 

2027 Annual General Meeting of Shareholders the proposed profit distribution plan as 

follows:  

- Chi trả cổ tức: 500 đồng/cổ phiếu, và  

Dividend payment: VND 500/share; and  

- Tái đầu tư vào các dự án trọng điểm của năm 2027 là cà phê và dâu tằm. 

Reinvestment in the key projects for 2027, namely coffee and mulberry. 

3. Kế hoạch đầu tư:  

Investment plan: 

a. Đầu tư trồng mới các dự án, cụ thể như sau: 

New cultivation investment, as follows: 

- Cà phê: Trồng mới 7.000 ha; 

Coffee: 7,000 hectares of new plantation; 

- Dâu tằm: Trồng mới 1.000 ha; 

Mulberry: 1,000 hectares of new plantation; 

- Sầu riêng: Trồng mới 700 ha. 

Durian: 700 hectares of new plantation. 

b. Đầu tư xây dựng các nhà máy chế biến cà phê, bao gồm: 

Construction of coffee processing plants, including: 

- 04 nhà máy chế biến ướt tại các vùng nguyên liệu; 

04 wet processing plants located in raw material areas; 

- 01 nhà máy chiết xuất tinh cà phê. 

01 cascara processing plant. 

Vấn đề 3:  KẾ HOẠCH PHÂN PHỐI LỢI NHUẬN VÀ TRÍCH THÙ LAO NĂM 2026 

Issue 3: PLANS FOR PROFIT DISTRIBUTION AND REMUNERATION IN 2026 

Hiện nay, Công ty đang tập trung toàn bộ nguồn lực tài chính để đầu tư vào các dự án trọng điểm là 

trồng cà phê và dâu tằm, do đó, HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với kế hoạch phân 

phối lợi nhuận năm 2026 như sau: 

Currently, the Company is concentrating all financial resources on key investment projects, 

specifically coffee and mulberry cultivation, the BOD plans to submit to the GMS at the 2027 

Annual General Meeting of Shareholders the proposed profit distribution plan as follows: 
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1. Lợi nhuận sau thuế năm 2025 sau khi bù đắp lỗ lũy kế của các năm trước sẽ được giữ lại 

toàn bộ để tái đầu tư vào các dự án trồng cà phê và dâu tằm. Do đó, trong năm 2026 Công ty 

không thực hiện chia cổ tức. 

After offsetting accumulated losses from previous years, the entire remaining 2025 after-tax 

profit shall be retained to reinvest in coffee and mulberry plantation projects. Accordingly, 

the Company will not distribute dividends in 2026. 

2. Trích thù lao HĐQT và Ban kiểm soát (“BKS”) năm 2026: Tổng mức thù lao dự kiến chi trả 

trong năm 2026 không vượt quá 05 (năm) tỷ đồng. ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT quyết 

định và thực hiện việc trích thù lao HĐQT, BKS trong năm 2026 và sẽ báo cáo tại cuộc họp 

ĐHĐCĐ thường niên 2027.  

Remuneration for the BOD, and the Board of Supervisors (“BOS”) in 2026: The total 

remuneration to be paid in 2026 shall not exceed VND 5 (five) billion. The GMS authorizes 

the BOD to decide and implement the remuneration for the BOD, the BOS in 2026, with a 

report to be presented at the 2027 AGM. 

Vấn đề 4: CÁC BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

Issue 4: REPORTS ON ACTIVITIES OF THE BOD 

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với các báo cáo hoạt động của HĐQT trong năm 

2025, bao gồm: 

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the reports on the BOD’s activities in 

2025, including: 

1. Báo cáo hoạt động của HĐQT trong năm 2025 (Phụ lục 01 đính kèm Tờ trình này); 

Report on the BOD’s activities in 2025 (Appendix 01 attached to this Proposal); 

2. Báo cáo hoạt động của các thành viên độc lập HĐQT trong năm 2025 (Phụ lục 02 đính kèm 

Tờ trình này). 

Report on activities of the independent members of the BOD in 2025 (Appendix 02 attached 

to this Proposal). 

Vấn đề 5: BÁO CÁO TÀI CHÍNH (“BCTC”) NĂM 2025 ĐÃ KIỂM TOÁN 

Issue 5: AUDITED FINANCIAL STATEMENTS (“FS”) FOR 2025 

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với BCTC năm 2025 (bao gồm BCTC tổng hợp và 

BCTC hợp nhất) đã được kiểm toán bởi Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam. Toàn văn BCTC 

tổng hợp và BCTC hợp nhất đã kiểm toán năm 2025 Quý cổ đông vui lòng xem tại trang thông tin 

điện tử của Công ty: hagl.com.vn (mục Quan hệ cổ đông/Báo cáo tài chính). 

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the 2025 FS (including the Separate FS 

and Consolidated FS), which have been audited by Ernst & Young Vietnam Limited. The full 

audited 2025 Separate and Consolidated FS are available on the Company’s website: hagl.com.vn 

(section Investor Relations/Financial Reports). 

Vấn đề 6: ỦY QUYỀN LỰA CHỌN CÔNG TY KIỂM TOÁN CHO CÁC BCTC NĂM 2026  

Issue 6: AUTHORIZATION TO SELECT THE AUDIT FIRM FOR THE 2026 FS 

1. HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với việc ủy quyền cho HĐQT lựa chọn một 

trong số các công ty kiểm toán mà BKS đề xuất và kiến nghị ĐHĐCĐ tại Tờ trình số 02 của 

BKS để thực hiện kiểm toán các BCTC năm 2026.  

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the authorization for the BOD to 

select one of the audit firms proposed and recommended by the BOS in Proposal No. 02 to 

perform the audit of the 2026 FS. 
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2. Trong trường hợp bất khả kháng, HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và ủy quyền cho HĐQT 

được lựa chọn đơn vị kiểm toán khác trong danh sách công ty kiểm toán và kiểm toán viên 

được chấp thuận kiểm toán cho đơn vị có lợi ích công chúng thuộc lĩnh vực chứng khoán để 

thực hiện kiểm toán các BCTC năm 2026. 

In case of force majeure, the BOD submits to the GMS for consideration and authorization to 

select another audit firm from the list of auditing firms and auditors approved to audit public 

interest entities in the securities sector to conduct the audit of the 2026 FS. 

Vấn đề 7: GIAO DỊCH GIỮA CÔNG TY VỚI NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN CỦA CÔNG TY  

Issue 7: TRANSACTIONS BETWEEN THE COMPANY AND ITS RELATED PARTIES  

1. Các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty trong năm 

2025/The contracts, transactions between the Company and its related parties executed in 

2025. 

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty và 

người có liên quan của Công ty trong năm 2025 được trình bày chi tiết tại thuyết minh số 28 

BCTC tổng hợp năm 2025 đã kiểm toán và thuyết minh số 33 BCTC hợp nhất năm 2025 đã 

kiểm toán của Công ty.  

The BOD hereby submits to the GMS for consideration and vote on the contracts and 

transactions between the Company and its related parties executed in 2025. These are 

presented in detail in Note 28 of the audited 2025 Separate FS and Note 33 of the audited 2025 

Consolidated FS. 

2. Chủ trương về các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty 

trong năm 2026/The policy of contracts and transactions between the Company and its 

related parties in 2026 

2.1 HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với chủ trương về việc Công ty sẽ ký kết, 

thực hiện các hợp đồng, giao dịch với người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 

Luật Chứng khoán, khoản 23 Điều 4 Luật Doanh nghiệp, và theo Điều lệ Công ty. Nội dung 

cơ bản của các hợp đồng, giao dịch dự kiến phát sinh trong năm 2026 được nêu tại Phụ lục 

03 đính kèm Tờ trình này. 

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the policy regarding the 

execution and performance of contracts and transactions between the Company and its 

related parties in accordance with Clause 46, Article 4 of the Law on Securities, Clause 23, 

Article 4 of the Law on Enterprises, and the Company’s Charter. The principal details of the 

contracts and transactions expected to arise in 2026 are outlined in Appendix 03 attached to 

this Proposal. 

2.2 HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với việc ủy quyền cho HĐQT được phép 

thông qua và thực hiện các hợp đồng, giao dịch khác với người có liên quan ngoài các hợp 

đồng, giao dịch nêu tại Phụ lục 03 (nếu có phát sinh) và sẽ báo cáo kết quả tại cuộc họp 

ĐHĐCĐ thường niên 2027. Việc thực hiện các hợp đồng, giao dịch bảo đảm tuân thủ 

nguyên tắc minh bạch, không gây xung đột lợi ích và phù hợp với quy định của pháp luật, 

Điều lệ và Quy chế nội bộ về quản trị Công ty.   

The BOD submits to the GMS for consideration and vote on the authorization for the BOD 

to approve and carry out other contracts and transactions with related parties, beyond those 

listed in Appendix 03 (if any arise), and to report the results at the 2027 AGM. All such 

transactions shall comply with the principles of transparency, avoidance of conflicts of 

interest, and conformity with applicable laws, the Charter, and the Company’s internal 

corporate governance regulations. 
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Vấn đề 8: CAM KẾT VỀ VIỆC TRIỂN KHAI NIÊM YẾT TOÀN BỘ CÁC LÔ TRÁI 

PHIẾU CHÀO BÁN RA CÔNG CHÚNG TẠI SỞ GIAO DỊCH CHỨNG KHOÁN 

SAU KHI KẾT THÚC ĐỢT CHÀO BÁN 

Issue 8: COMMITMENT TO LISTING ALL TRANCHES OF BONDS OFFERED TO THE 

PUBLIC ON THE STOCK EXCHANGE UPON THE CONCLUSION OF THE 

OFFERRING 

Trong năm 2026, Công ty dự kiến sẽ chào bán các lô trái phiếu nhằm mục đích huy động 

thêm nguồn vốn phục vụ nhu cầu hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư của Công ty. Tùy vào 

tình hình thực tế tại thời điểm triển khai, HĐQT sẽ xem xét và quyết định phương án phát hành, 

phương án sử dụng và trả nợ vốn thu được từ đợt chào bán trái phiếu sao cho phù hợp thực tế, thuộc 

thẩm quyền quyết định của HĐQT và sẽ báo cáo tại cuộc họp ĐHĐCĐ gần nhất.  

Tuy nhiên, đối với trái phiếu chào bán ra công chúng, việc thông qua niêm yết trái phiếu tại 

Sở giao dịch Chứng khoán thuộc thẩm quyền quyết định của ĐHĐCĐ. Do vậy, để kịp tiến độ triển 

khai trong năm 2026, HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với việc Công ty cam 

kết sẽ triển khai niêm yết toàn bộ các lô trái phiếu chào bán ra công chúng tại Sở Giao dịch Chứng 

khoán theo phương án phát hành đã được cấp thẩm quyền phê duyệt sau khi kết thúc đợt chào bán 

trong trường hợp HĐQT lựa chọn phương án phát hành trái phiếu chào bán ra công chúng.  

In 2026, the Company intends to offer bond tranches to raise additional capital to serve the 

Company’s production, business, and investment activities. Depending on the actual conditions at 

the time of implementation, the BOD shall consider and decide on the bond issuance plan, as well 

as the plan for the use and repayment of the proceeds from the bond offering, within the authority of 

the BOD and will report at the nearest GMS. 

However, for bonds offered to the public, the approval of the listing of such bonds on the 

Stock Exchange falls under the authority of the GMS. Therefore, in order to ensure timely 

implementation in 2026, the BOD respectfully submits to the GMS for consideration and approval 

the Company’s commitment to list all tranches of bonds offered to the public on the Stock Exchange 

in accordance with the issuance plan approved by the competent authority upon the conclusion of 

the offering in case the BOD selects the plan for a public bond issuance. 

Vấn đề 9: BỔ SUNG, CẬP NHẬT NGÀNH, NGHỀ KINH DOANH CỦA CÔNG TY 

Issue 9: SUPPLEMENTING AND UPDATING THE COMPANY’S BUSINESS LINES  

1. Ngày 29/9/2025, Thủ tướng Chính phủ ban hành Quyết định 36/2025/QĐ-TTg về Hệ thống 

ngành kinh tế Việt Nam có hiệu lực thi hành từ ngày 15/11/2025 (“Quyết định số 36”) thay 

thế cho Quyết định 27/2018/QĐ-TTg về Hệ thống ngành kinh tế Việt Nam ngày 06/7/2018, 

theo đó, tên, mã ngành và chi tiết một số ngành, nghề kinh doanh của Công ty thay đổi theo 

quy định của Quyết định số 36. Do đó, HĐQT trình ĐHĐCĐ biểu quyết đối với việc thay đổi 

ngành, nghề kinh doanh của Công ty để phù hợp với quy định của Quyết định số 36. Chi tiết 

ngành, nghề kinh doanh được bổ sung, cập nhật được nêu tại Phụ lục 04 đính kèm Tờ trình 

này. 

On September 29, 2025, the Prime Minister issued Decision No. 36/2025/QD-TTg on the 

Vietnam Standard Industrial Classification, effective from November 15, 2025 (“Decision No. 

36”), replacing Decision No. 27/2018/QD-TTg dated July 6, 2018. Accordingly, the names, 

codes, and details of certain business lines of the Company shall be changed in accordance 

with the provisions of Decision No. 36. Therefore, the BOD hereby submits to the GMS for 

vote on the amendment of the Company’s business lines to ensure compliance with Decision 

No. 36. Details of the business lines supplemented, updated are specified in Appendix 04 

attached to this Proposal. 

2. Giao HĐQT sửa đổi, cập nhật ngành nghề kinh doanh vào Điều lệ hoạt động của Công ty theo 

nội dung sửa đổi, cập nhật được ĐHĐCĐ thông qua. 
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The BOD is assigned to amend and update the business lines in the Company's Charter in 

accordance with the amendments and updates approved by the GMS. 

3. Ủy quyền cho Chủ tịch HĐQT và người đại diện theo pháp luật Công ty được toàn quyền 

quyết định các vấn đề liên quan đến việc cập nhật, sửa đổi ngành nghề kinh doanh của Công 

ty theo yêu cầu của cơ quan Nhà nước có thẩm quyền. 

The Chairman of the BOD and the legal representative of the Company are fully authorized 

to decide on all matters related to the update and amendment of the Company's business lines 

as required by the competent state authorities. 

Vấn đề 10: ỦY QUYỀN CHO HĐQT THỰC HIỆN CÁC VẤN ĐỀ ĐƯỢC ĐHĐCĐ BIỂU 

QUYẾT THÔNG QUA  

Issue 10: AUTHORIZATION FOR THE BOD TO IMPLEMENT MATTERS APPROVED BY 

THE GMS 

HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết đối với việc ủy quyền cho HĐQT chủ động 

triển khai thực hiện cụ thể các vấn đề đã được ĐHĐCĐ thông qua tại cuộc họp ĐHĐCĐTN 2026. 

The BOD respectfully submits to the GMS for consideration and vote on the authorization for 

the BOD to proactively implement specific matters that have been approved by the GMS at the 2026 

AGM. 

  
TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

    ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

  

 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 
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PHỤ LỤC 01 

APPENDIX 01 

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA HĐQT NĂM 2025 

REPORT ON ACTIVITIES OF THE BOD IN 2025 

1. Các cuộc họp của HĐQT trong năm 2025/ Meetings of the BOD in 2025 

Trong năm 2025, HĐQT đã tiến hành tổng cộng 27 cuộc họp để thông qua các vấn đề thuộc thẩm 

quyền của HĐQT. Nội dung chi tiết và kết quả của từng phiên họp đã được công bố thông tin tại 

Báo cáo tình hình quản trị công ty năm 2025 của Công ty (từ trang 10 đến trang 19), Quý cổ đông 

vui lòng xem nội dung tại trang thông tin điện tử của Công ty: hagl.com.vn (mục Quan hệ cổ 

đông/Báo cáo quản trị công ty). 

In 2025, the BOD held a total of 27 meetings to approve matters within its authority. The specific 

details and outcomes of each meeting were disclosed in the Company's 2025 Corporate 

Governance Report (pages 10 to 19). Shareholders may kindly refer to these reports on the 

Company's website at hagl.com.vn (under the Investor Relations/Corporate Governance Reports 

sections). 

2. Hoạt động của tiểu ban thuộc HĐQT: Tiểu ban kiểm toán nội bộ 

Activities of the subcommittees under the BOD: Internal Audit Subcommittee 

Căn cứ vào Quy chế kiểm toán nội bộ và kế hoạch kiểm toán nội bộ đã được HĐQT Công ty thông 

qua, trong năm 2025, Tiểu ban kiểm toán nội bộ đã thực hiện kiểm tra tình hình hoạt động, kinh 

doanh và hệ thống kiểm soát nội bộ tại các công ty con của Công ty. Chi tiết hoạt động của Tiểu 

ban kiểm toán nội bộ đã được công bố thông tin tại Báo cáo tình hình quản trị công ty năm 2025 

(trang 9 - 10), Quý cổ đông vui lòng xem nội dung tại trang thông tin điện tử của Công ty: 

hagl.com.vn (mục Quan hệ cổ đông/Báo cáo quản trị công ty).  

Pursuant to the Internal Audit Regulations and the internal audit plan approved by the BOD, the 

Internal Audit Subcommittee conducted inspections of the operations, business activities, and 

internal control systems at the Company's subsidiaries during 2025. Detailed activities of the 

Internal Audit Subcommittee in 2025 were disclosed in the 2025 Corporate Governance Report 

(pages 9 - 10). Shareholders may kindly refer to the full content on the Company's website at 

hagl.com.vn (under the Investor Relations/ Corporate Governance Reports section). 

3. Hoạt động giám sát của HĐQT đối với Ban TGĐ/Supervising the BOM by the BOD 

Trong năm 2025, HĐQT đã chỉ đạo và giám sát Ban TGĐ triển khai thực hiện các công việc cụ thể 

như sau: 

In 2025, the BOD directed and supervised the BOM to carry out the following specific activities: 

3.1 Về hoạt động tài chính/Financial activities:  

- HĐQT đã chỉ đạo Ban TGĐ tập trung vào việc đàm phán với các Nhà đầu tư sở hữu Trái 

Phiếu HAGL 2016, mã trái phiếu HAGLBOND16.26, để sửa đổi một số nội dung Các 

Điều Kiện Trái Phiếu 2016, đồng thời, điều chỉnh Tài Sản Bảo Đảm tương ứng phù hợp 

với tình hình tài chính thực tế (Chi tiết được nêu tại Nghị quyết HĐQT số 

03/25/NQHĐQT- HAGL ngày 01/4/2025). 

The BOD directed the BOM to primarily focus on negotiating with bondholders of 

HAGL 2016 Bonds, code HAGLBOND16.26, to amend certain provisions of the 2016 

Bond Terms and Conditions and simultaneously adjust the collateral assets in line with 

the Company’s actual financial situation (For details, refer to the BOD’s Resolution No. 

03/25/NQHĐQT- HAGL dated April 01, 2025). 



9 

Ghi chú/Note: Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình ĐHĐCĐ tại cuộc họp 

ĐHĐCĐTN 2026/This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for submission at the 

2026 AGM. 

 

- HĐQT đã thông qua việc thực hiện mua lại trái phiếu trước hạn đối với toàn bộ Trái 

Phiếu HAGL 2016 - Trái Phiếu Nhóm B theo phương thức chuyển toàn bộ nghĩa vụ 

thanh toán gốc và lãi Trái Phiếu HAGL 2016 - Trái Phiếu Nhóm B thành một khoản 

phải trả cho Người Sở Hữu Trái Phiếu Nhóm B (Chi tiết được nêu tại Nghị quyết HĐQT 

số 12/25/NQHĐQT-HAGL ngày 29/6/2025). Căn cứ Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02, HĐQT 

đã chỉ đạo Ban TGĐ triển khai thủ tục và phát hành thành công 210.000.000 cổ phiếu để 

hoán đổi một phần khoản phải trả trị giá 2.520.000.000.000 đồng phát sinh từ việc mua 

lại Trái phiếu trước hạn Trái Phiếu HAGL 2016 - Trái Phiếu Nhóm B này. 

The BOD approved the implementation of the early redemption of all HAGL 2016 Bonds 

– Group B Bonds by converting the entire principal and interest payment obligations of 

HAGL 2016 Bonds – Group B Bonds into a payable amount to the Group B Bondholders 

(For details, refer to the BOD’s Resolution No. 12/25/NQHĐQT- HAGL dated June 29, 

2025). Based on the GMS Resolution No. 02, the BOD directed the BOM to implement 

and successfully issue 210,000,000 shares to swap a portion of the payables amounting 

to VND 2,520,000,000,000 arising from the early redemption of this HAGL 2016 Bonds 

– Group B Bonds. 

- Chỉ đạo Ban TGĐ thực hiện việc chuyển nhượng toàn bộ cổ phần do Công ty sở hữu tại 

Công ty Cổ phần Đầu tư và Tư Vấn Xây dựng Á Đông (Giấy chứng nhận đăng ký doanh 

nghiệp số 0305067658 do Sở Kế hoạch và Đầu tư Tp. Hồ Chí Minh cấp lần đầu ngày 

10/7/2007) với giá chuyển nhượng là 6 tỷ đồng (giá trị đầu tư ban đầu: 5 tỷ đồng). 

The BOD directed the BOM to execute the transfer of all shares owned by the Company 

in East Asia Investment and Construction Consultant Joint Stock Company (Enterprise 

Registration Certificate No. 0305067658 issued by the Ho Chi Minh City Department of 

Planning and Investment on July 10, 2007) at a transfer price of VND 6 billion (initial 

investment value: VND 5 billion). 

- Xác định chủ trương hợp tác chiến lược với Ngân hàng TMCP Phương Đông (OCB) và 

Công ty cổ phần Chứng khoán OCBS thông qua việc ký kết Thỏa thuận hợp tác chiến 

lược nhằm hướng đến mục tiêu thúc đẩy tài chính xanh và phát triển bền vững, phù hợp 

với định hướng nông nghiệp tuần hoàn của HAGL.  

Determine the policy to establish a strategic cooperation with Orient Commercial Joint 

Stock Bank (OCB) and OCBS Securities Joint Stock Company through the execution of a 

Strategic Cooperation Agreement, aiming to promote green finance and sustainable 

development in line with HAGL’s circular agriculture orientation. 

3.2 Về hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư/Production, business, and investment 

activities 

- Chỉ đạo và giám sát Ban TGĐ triển khai thực hiện kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu 

tư của Công ty đã được cuộc họp ĐHĐCĐTN 2025 thông qua ngày 06/6/2025. Đồng 

thời, căn cứ trên kết quả khả quan đã đạt được trong 6 tháng đầu năm 2025, HĐQT đã 

thông qua việc điều chỉnh tăng các chỉ tiêu doanh thu và lợi nhuận của cả năm 2025 (Nội 

dung chi tiết được nêu tại Nghị quyết HĐQT số 16/25/NQHĐQT- HAGL ban hành ngày 

23/7/2025).  

Direct and supervise the BOM to implement the Company's production, business, and 

investment plans approved by the 2025 AGM on June 6, 2025. Furthermore, based on 

positive results achieved in the first half of 2025, the BOD has approved upward 

adjustments to the full-year revenue and profit targets (detailed in BOD Resolution No. 

16/25/NQHĐQT-HAGL issued on July 23, 2025). 

- Trên cơ sở cần mở rộng hoạt động sản xuất kinh doanh và nhằm đa dạng nguồn vốn cho 

các công ty con trong tương lai, HĐQT cũng đã thông qua chủ trương cho triển khai kế 
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hoạch niêm yết hai công ty con là Công ty cổ phần Đầu tư Quốc tế Hoàng Anh Gia Lai 

và Công ty cổ phần Gia Súc Lơ Pang.  

Based on the need to expand business operations and diversify capital sources for 

subsidiaries in the future, the BOD has approved the policy to implement listing plans 

for two subsidiaries: Hoang Anh Gia Lai International Investment Joint Stock Company 

and Lo Pang Livestock Joint Stock Company. 

- Đẩy mạnh đầu tư trồng mới cà phê: HĐQT đã chỉ đạo Tổng giám đốc HAGL ký kết Hợp 

đồng tư vấn kỹ thuật với Viện Khoa học Kỹ thuật Nông Lâm nghiệp Tây Nguyên 

(WASI), theo đó, Viện WASI (và đơn vị trực thuộc là Trung tâm Nghiên cứu và Chuyển 

giao Công nghệ Cà phê Eakmat) sẽ cung cấp cho HAGL 30 triệu cây giống cà phê chất 

lượng cao, bao gồm giống cà phê Arabica và giống cà phê Robusta được Bộ Nông 

nghiệp và Phát triển Nông thôn công nhận. 

Accelerating new coffee plantation investments: The BOD directed the General Director 

of HAGL to enter into a Technical Advisory Agreement with the Western Highlands 

Agriculture and Forestry Science Institute (WASI), thereby, WASI (and its subsidiary, 

the Eakmat Coffee Research and Technology Transfer Center) will provide HAGL with 

30 million high-quality coffee seedlings, including Arabica and Robusta varieties 

officially recognized by the Ministry of Agriculture and Rural Development. 

3.3 Về hoạt động quản trị và công bố thông tin/Corporate governance and information 

disclosure activities: 

- Tổ chức, thực hiện các nghị quyết, quyết định của HĐQT;   

Organize and implement the resolutions and decisions of the BOD; 

- Tổ chức cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên và thực hiện lấy ý kiến cổ đông 

bằng văn bản tuân thủ đầy đủ quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty;   

Organize the AGM and collect the shareholders’ opinions in writing in compliance with 

applicable laws and the Company’s Charter; 

- Chỉ đạo các Phòng/Ban trong Công ty phối hợp chặt chẽ để hoàn thành các báo cáo, 

công bố thông tin định kỳ và công bố thông tin bất thường đúng thời hạn quy định; 

Direct departments/divisions within the Company to closely coordinate in preparing 

reports and ensuring the timely disclosure of periodic and extraordinary information in 

accordance with regulations; 

- Chỉ đạo Ban TGĐ triển khai xây dựng và chuẩn hóa các văn bản, quy trình công bố 

thông tin bằng tiếng Anh, góp phần nâng cao tính minh bạch và thu hút sự quan tâm từ 

cộng đồng nhà đầu tư quốc tế, tuân thủ quy định pháp luật chứng khoán. 

Direct the BOM to implement the development and standardization of English-language 

information disclosure documents and procedures, contributing to enhanced 

transparency and attracting interest from the international investment community, in 

compliance with the law on securities.  

3.4 Hoạt động quan hệ nhà đầu tư (“IR”)/Investor Relations (“IR”): 

- Chỉ đạo Ban TGĐ tổ chức chuyến hành trình “The X Tour – Khai mở Kỷ nguyên mới 

Bền vững” cho các quỹ đầu tư, tổ chức tài chính và công ty chứng khoán tham quan các 

dự án của HAGL tại Việt Nam, Lào và Campuchia.  

Direct the BOM to organize the journey “The X Tour – Launching a New Enduring 

Era” for investment funds, financial institutions and securities companies to visit 

HAGL’s projects in Vietnam, Laos and Cambodia. 
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- Chỉ đạo Ban TGĐ tổ chức Chương trình Hội nghị nhà đầu tư vào ngày 25/11/2025 để 

chia sẻ tình hình tài chính và chiến lược phát triển trong tương lai của Công ty. 

Direct the BOM to organize a Roadshow on November 25, 2025, to provide updates on 

the Company’s financial performance and future development strategy.  

Trên cơ sở các nội dung công việc đã triển khai, HĐQT đánh giá Ban TGĐ đã bám sát và 

thực hiện theo đúng chỉ đạo của HĐQT đề ra, đồng thời, Ban TGĐ đã tuân thủ đầy đủ quyền 

hạn và nghĩa vụ theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty.  

Based on the tasks carried out, the BOD evaluated that the BOM had closely followed and 

complied with the directions given by the BOD, and fully performed its rights and 

obligations in accordance with the Company’s Charter.   

4. Báo cáo ĐHĐCĐ về tổng mức thu nhập của HĐQT và Ban TGĐ trong năm 2025/Report to 

the GMS on the total income of the BOD and BOM in 2025 

HĐQT báo cáo ĐHĐCĐ về tổng mức thu nhập của HĐQT và Ban TGĐ trong năm 2025 như 

sau/The BOD reports to the GMS on the total income of the BOD and the BOM in 2025 as follows:   

 

STT Họ và tên/Full name Chức vụ/Position 

Tổng thu 

nhập /Total 

income (*) 

(ĐVT: ngàn 

VND/ 

VND’000)  

1.   Ông/Mr Đoàn Nguyên Đức  
Chủ tịch HĐQT  

Chairman 
2.490.672 

2.   Bà/Ms Võ Thị Mỹ Hạnh  

Thành viên HĐQT kiêm Phó TGĐ 

BOD member and Deputy General 

Director 

1.441.127 

3.   Ông/Mr Võ Trường Sơn  
Thành viên HĐQT 

BOD member 
1.343.874 

4.   Bà/Ms Hồ Thị Kim Chi  

Thành viên HĐQT kiêm Phó TGĐ 

BOD member and Deputy General 

Director 

1.342.607 

5.   Ông/Mr Nguyễn Xuân Thắng  
Tổng Giám đốc 

General Director 
1.328.411 

6.   Ông/Mr Trần Văn Dai  
Thành viên HĐQT độc lập 

Independent member 
162.000 

7.   Ông/Mr Bùi Lê Quang  
Thành viên HĐQT 

BOD member 
162.000 

8.   Bà/Ms Hà Kiết Trân  
Thành viên HĐQT độc lập 

Independent member 
162.000 

 TỔNG CỘNG  8.432.691 

(*) Bao gồm tiền lương và/hoặc các khoản thù lao khác/Including salary and/or other 

remuneration. 

5. Báo cáo ĐHĐCĐ về hợp đồng, giao dịch giữa Công ty, công ty con với thành viên HĐQT 

và người có liên quan tới thành viên HĐQT trong năm 2025/Report to the GMS on 

contracts and transactions between the Company, its subsidiaries and members of the BOD 

and their related parties in 2025: 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

1 

  

Công ty cổ phần 

Đầu tư Quốc tế 

Hoàng Anh Gia 

Lai 

Hoang Anh Gia 

Lai Investment 

Joint Stock 

Company 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

01/01/2025- 

31/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

10/24/NQHĐQT - 

HAGL  

Lãi cho vay 

Loan interest 
49.000.507 

01/01/2025- 

31/12/2025  

- Nghị quyết HĐQT 

số/BOD Resolution 

No. 

04/25/NQHĐQT-

HAGL; 

- Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 01/ 

GMS Resolution 

No.01 

Mua hàng hóa 

và dịch 

vụ/Purchase 

goods and 

services   

4.789.446 

Bán hàng hóa và 

cung cấp dịch vụ 

Sales of goods 

and rendering of 

service   

1.524.858 

13/10/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

23/25/NQHĐQT-

HAGL   

Chuyển đổi nợ 

thành vốn góp 

tại Công ty cổ 

phần Đầu tư 

Quốc tế Hoàng 

Anh Gia Lai  

The conversion 

of debt into 

capital 

contribution at 

Hoang Anh Gia 

Lai Investment 

Joint Stock 

Company  

300.000.000 

  

01/01/2025- 

31/12/2025 

 

  

Chi hộ 

Payment on 

behaft 

87.701.000 

  18/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

27/25/NQHĐQT- 

HAGL  

Sử dụng toàn bộ 

156.930.000 cổ 

phần Công ty cổ 

phần Đầu tư 

Quốc tế Hoàng 

Anh Gia Lai 

thuộc sở hữu của 

Công ty để bảo 

đảm cho các 

nghĩa vụ tín 

dụng phát sinh 

từ khoản vay 

của Công ty cổ 

phần Đầu tư 

Quốc tế Hoàng 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

Anh Gia Lai tại 

OCB – chi 

nhánh Đắk Lắk   

Using all 

156,930,000 

shares of Hoang 

Anh Gia Lai 

International 

Investment Joint 

Stock Company, 

owned by the 

Company, to 

secure the credit 

obligations 

arising from the 

loan of Hoang 

Anh Gia Lai 

International 

Investment Joint 

Stock Company 

at OCB – Dak 

Lak Branch . 

2 

Công ty cổ phần 

Gia súc Lơ Pang 

Lo Pang Livestock 

Joint Stock 

Company 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

01/01/2025- 

31/12/2025  

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No.  

12/24/NQHĐQT - 

HAGL   

Lãi cho vay 

Loan interest 
13.641.250 

- Nghị quyết HĐQT 

số/ BOD 

Resolution No. 

04/25/NQHĐQT-

HAGL; 

- Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 01/ 

GMS Resolution 

No.01   

  

Mua hàng hóa 

và dịch vụ 

Purchase goods 

and services   

102.000 

Bán hàng hóa và 

cung cấp dịch vụ 

Sales of goods 

and rendering of 

service  

24.761 

 

Chi hộ 

Payment on 

behalf 

437.160 

3 

Công ty CP Chăn 

nuôi Gia Lai 

Gia Lai Livestock 

Joint Stock 

Company 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

01/01/2025- 

31/12/2025 
 

Chi hộ 

Payment on 

behalf 

80.869 

01/01/2025- 

31/12/2025 

- Nghị quyết HĐQT 

số/ BOD 

Resolution No. 

04/25/NQHĐQT-

HAGL; 

- Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 01/ 

GMS Resolution 

No.01   

Bán hàng hóa và 

cung cấp dịch vụ 

Purchase goods 

and services   

6.171 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

person of 

BOD 

member 

4 

Công ty CP Thể thao 

LPBank Hoàng Anh 

Gia Lai 

LPBank Hoang Anh 

Gia Lai Sports Joint 

Stock Company 

 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

01/01/2025- 

31/12/2025 
  

Chi hộ 

Payment on 

behalf 

500.524 

5 

Nhóm Công ty con 

gồm: Công ty CP 

Gia súc Lơ Pang, 

Công ty CP Chăn 

nuôi Gia Lai và 

Công ty TNHH 

Sản xuất Bột Mỳ. 

The group of 

subsidiaries 

includes Lo Pang 

Livestock Joint 

Stock Company, 

Gia Lai Livestock 

Joint Stock 

Company, Flour 

Manufacturing 

Co.,Ltd 

Nhóm Công 

ty con, đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

 

01/01/2025- 

31/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

03/25/NQHĐQT-

HAGL  

Thỏa thuận 

nguyên tắc được 

ký giữa Người 

Sở Hữu Trái 

Phiếu Nhóm A, 

các Bên Bảo 

Đảm, Đại Lý 

Quản Lý Tài 

Sản Bảo Đảm 3 

và Công ty liên 

quan đến khoản 

Trái Phiếu 

HAGL 2016. 

Theo đó, các 

Bên Bảo Đảm 

cho Trái phiếu 

Nhóm A là 

nhóm công ty 

con này. 

The Principle 

Agreement is 

signed between 

the Group A 

Bondholders, the 

Security 

Providers, the 

Collateral Asset 

Management 

Agent 3, and the 

Company in 

relation to 

HAGL 2016 

Bonds. 

Accordingly, the 

Security 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

Providers for the 

Group A Bonds 

are these 

subsidiaries. 

6. Báo cáo về việc thực hiện các nội dung đã được Nghị quyết ĐHĐCĐ thông qua, cụ thể như 

sau/Report on the implementation of the matters approved under the GMS Resolution No.01, 

specifically as follows: 

Trong năm 2025, ĐHĐCĐ của Công ty đã thông qua 02 (hai) Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông là 

Nghị quyết ĐHĐCĐTN số 01 tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 vào ngày 

06/6/2025 và Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02 được Đại hội đồng cổ đông thông qua theo hình thức lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản vào ngày 24/8/2025. 

In 2025, the GMS of the Company approved 02 (two) GMS Resolutions, including: the GMS 

Resolution No. 01 dated June 06, 2025, and the GMS Resolution No. 02, which was approved by 

the General Meeting of Shareholders in the form of written shareholders’ opinions dated August 24, 

2025. 

6.1 Nội dung đã được Nghị quyết ĐHĐCĐ thông qua nhưng chưa thực hiên: Phương án phát hành 

cổ phiếu thưởng cho người lao động đã được ĐHĐCĐ thông qua tại Điều 14 Nghị quyết 

ĐHĐCĐTN số 01: Dự kiến thực hiện trong năm 2026 hoặc vào thời gian phù hợp khác theo quyết 

định của HĐQT. 

Contents approved by the GMS Resolution but not yet implemented: Regarding the share issuance 

under Employee Share Ownership Plan by the GMS under Article 14 of the GMS Resolution No. 

01: Expected to be carried out in 2026 or at another appropriate time as decided by the BOD. 

6.2 Ngoài vấn đề nêu tại mục 6.1 Điều này, HĐQT đã hoàn thành các công việc được Nghị quyết 

ĐHĐCĐ thông qua và/hoặc ủy quyền thực hiện theo Nghị quyết ĐHĐCĐ.  

Apart from the matter stated in Section 6.1 above, the BOD has completed all tasks approved by the 

GMS in accordance with the GMS Resolution No. 01. 
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PHỤ LỤC 02 

APPENDIX 02 

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA CÁC THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP HĐQT NĂM 

2025 

REPORT OF INDEPENDENT MEMBERS OF THE BOD IN 2025 

Cơ cấu thành viên độc lập HĐQT năm 2025/Structure of independent members of the BOD in 

2025:   

- STT 

- No. 

Họ và tên 

Full name 

Chức vụ 

Position 

Thời gian bổ nhiệm/miễn nhiệm 

Appointment/resignation date 

1 - Trần Văn Dai 

- Thành viên độc lập HĐQT  

- Independent member of the 

BOD 

- Kết thúc nhiệm kỳ HĐQT 2020-2025 

ngày 06/6/2025 

- Completed the 2020–2025 BOD term 

on June 6, 2025 

2 -  Hà Kiết Trân  

- Thành viên độc lập HĐQT  

- Independent member of the 

BOD 

- Được bầu làm thành viên HĐQT nhiệm 

kỳ 2025 – 2030 ngày 06/6/2025 

- Elected as a member of the BOD for 

the 2025–2030 term on June 6, 2025 

I. Hoạt động và đánh giá của ông Trần Văn Dai (Giai đoạn từ tháng 01/2025 – đến tháng 

5/2025): 

Activities and evaluation of Mr. Tran Van Dai (Period: Jan 2025 – May 2025) 

1. Hoạt động/Activities: 

Trong 5 tháng đầu năm 2025, tôi đã tham gia đầy đủ 7/7 cuộc họp HĐQT nhiệm kỳ 2020-2025. Với 

chuyên ngành kỹ sư nông nghiệp, tôi đã tham gia tư vấn kỹ thuật và quản lý các cụm chuồng trại 

chăn nuôi heo của Công ty. Cụ thể như sau: 

During the first five months of 2025, I attended 7/7 BOD meetings for the 2020–2025 term. 

Leveraging my background as an agricultural engineer, I provided technical consultancy and 

management for the Company's pig farm clusters, specifically: 

• Tối ưu hóa quy trình sản xuất: Dựa trên kiến thức nông nghiệp đặc biệt là trong ngành 

chăn nuôi, tôi đã tham gia tư vấn cải tiến chất lượng thức ăn chăn nuôi, tận dụng tối đa các 

phụ phẩm từ vườn cây của Công ty (chuối loại thải), giúp tối ưu hóa chi phí đầu vào, nâng 

cao chất lượng thịt và gia tăng biên lợi nhuận cho mảng chăn nuôi. 

Optimizing production processes: Based on my expertise in livestock, I advised on 

improving feed quality and maximizing the use of by-products from the Company’s orchards 

(culled bananas) to optimize input costs, enhance meat quality, and increase profit margins 

for the livestock segment. 

• Thúc đẩy mô hình Nông nghiệp tuần hoàn: Tôi đã đề xuất các giải pháp kỹ thuật nhằm tái 

sử dụng chất thải chăn nuôi để sản xuất phân bón hữu cơ sử dụng cho các vườn cây. Mô 

hình này không chỉ giúp cắt giảm chi phí phân bón đáng kể mà còn góp phần bảo vệ hệ sinh 

thái đất. 

Promoting circular agriculture: I proposed technical solutions to reuse livestock waste for 

organic fertilizer production. This model significantly reduced fertilizer costs and helped 

protect the soil ecosystem. 
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• Quản trị rủi ro về thiên tai và dịch bệnh: Tham gia xây dựng các kịch bản ứng phó biến 

đổi khí hậu tại các nông trường tại Lào, Campuchia và Việt Nam, đảm bảo tính chủ động 

trong sản xuất. Tôi đặc biệt chú trọng và giám sát quy trình kiểm soát dịch bệnh nghiêm 

ngặt tại các cụm chuồng trại để phòng tránh rủi ro về dịch bệnh.  

Risk management for natural disasters and diseases: I participated in developing climate 

change response scenarios for farms in Laos, Cambodia, and Vietnam. I placed high 

priority on supervising strict disease control protocols at farm clusters to mitigate 

biological risks. 

2. Đánh giá về hoạt động của HĐQT/Evaluation of BOD’s activities: 

Trong quá trình hoạt động với vai trò là thành viên độc lập, tôi đánh giá các thành viên HĐQT đã 

nghiêm túc thực hiện công tác quản trị theo đúng quy định tại Điều lệ, Quy chế quản trị công ty và 

Quy chế hoạt động của HĐQT. Nhìn chung, các thành viên HĐQT đã thực hiện đúng vai trò, trách 

nhiệm trong việc chỉ đạo, hỗ trợ và giám sát Ban TGĐ thực hiện các nội dung đã được Đại hội đồng 

cổ đông và HĐQT Công ty thông qua, đảm bảo tuân thủ quy định của pháp luật, đồng thời hài hòa 

lợi ích của Công ty và các cổ đông.  

As an Independent member, I observe that the BOD has strictly performed its governance duties in 

accordance with the Charter, Corporate Governance Regulations and the BOD’s Operating 

Regulation. Overall, the BOD has fulfilled its responsibility in directing and supervising the BOM 

to implement resolutions approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring legal 

compliance and balancing the interests of the Company and its shareholders. 

II. Hoạt động và đánh giá của bà Hà Kiết Trân (Giai đoạn từ tháng 6/2025 – đến tháng 

12/2025) 

Activities and evaluation of Ms. Ha Kiet Tran (Period: June 2025 – Dec 2025) 

1. Hoạt động/Activities: 

Từ ngày 06/6/2025, sau khi được tín nhiệm bầu vào thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030, với tư 

cách là thành viên độc lập có chuyên môn trong lĩnh vực tài chính, tôi đã tập trung vào công tác tư 

vấn chiến lược nguồn vốn và tái cấu trúc các khoản nợ của Công ty. Cụ thể: 

Since being elected on June 6, 2025, as an independent member with expertise in finance, I have 

focused on strategic capital advisory and debt restructuring: 

• Tư vấn tài chính: Tôi đã trực tiếp tham gia tư vấn chiến lược tài chính, trọng tâm là tái cấu 

trúc nguồn vốn và tối ưu hóa các khoản nợ trái phiếu. Cụ thể, tôi đã phối hợp xây dựng và 

giám sát lộ trình Ban TGĐ triển khai thực hiện Phương án phát hành cổ phiếu để hoán đổi 

nợ được Đại hội đồng cổ đông thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02.  

Financial advisory: I directly advised on financial strategies, focusing on capital 

restructuring and the optimization of bond debts. Specifically, I supervised the BOM in 

implementing the share issuance plan for debt conversion as approved by the GMS 

Resolution No. 02. 

• Phản biện và định hướng quản trị: Tại các kỳ họp HĐQT, tôi đã tham gia thảo luận và 

phản biện dựa trên dữ liệu tài chính thực tế. Các ý kiến đề xuất của tôi luôn tập trung vào 

việc quản trị rủi ro thanh khoản, định hướng dòng tiền dài hạn và đảm bảo mọi quyết sách 

của HĐQT đều được soi xét kỹ lưỡng dưới góc độ tài chính khắt khe, nhằm bảo vệ tối đa lợi 

ích của cổ đông và nhà đầu tư. 

Critical thinking and governance orientation: At the BOD’s meetings, I actively engaged in 

discussions and provided data-driven challenges based on actual financial performance. My 

recommendations consistently focused on liquidity risk management and long-term cash 

flow strategies, ensuring that all BOD’s decisions were rigorously scrutinized from a 

financial standpoint to safeguard the best interests of shareholders and investors. 
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2. Đánh giá hoạt động của HĐQT/Evaluation of BOD’s activities: 

• Về hoạt động quản trị Công ty: Trên cơ sở tham dự và theo dõi các hoạt động của HĐQT, 

tôi đánh giá cao tinh thần làm việc nghiêm túc, trách nhiệm và tuân thủ pháp luật của 

HĐQT. Các cuộc họp được triệu tập và tổ chức đúng quy định theo Điều lệ Công ty và Quy 

chế quản trị nội bộ; nội dung cuộc họp rõ ràng, có tài liệu đầy đủ, biên bản được lập và lưu 

giữ đúng quy định. Các nội dung trong cuộc họp được các thành viên HĐQT thảo luận, đánh 

giá đầy đủ và cẩn trọng để đưa ra những định hướng, giải pháp tốt nhất cho Công ty. 

Corporate governance: Based on my attendance and monitoring of the BOD’s activities, I 

highly commend the BOD for their serious sense of duty, responsibility, and strict legal 

compliance. Meetings were convened and organized in full accordance with the Company’s 

Charter and Internal Regulations on Corporate Governance; the meeting agendas were 

clear, supported by comprehensive documentation, and the minutes were accurately 

recorded and archived as required. All matters were thoroughly and prudently discussed 

and evaluated by the BOD members to provide the best strategic directions and solutions for 

the Company. 

• Công bố thông tin: Công ty tuân thủ tốt các quy định về công bố thông tin trên thị trường 

chứng khoán. Việc công bố thông tin được thực hiện minh bạch, rõ ràng và dễ dàng tiếp cận 

cho nhà đầu tư trong nước cũng như nước ngoài.  

Information disclosure: The Company has maintained high standards of compliance 

regarding information disclosure requirements on the stock exchange. Disclosures are 

executed in a transparent and clear manner, ensuring they are easily accessible to both 

domestic and foreign investors. 

• Hoạt động giám sát của HĐQT với ban TGĐ: HĐQT đã thực hiện tốt vai trò giám sát, 

định hướng và chỉ đạo Ban TGĐ trong công tác điều hành hoạt động sản xuất kinh doanh, 

đảm bảo Công ty hoạt động đúng chiến lược, tuân thủ pháp luật và đạt được các mục tiêu 

trọng yếu. Các vấn đề phát sinh thuộc thẩm quyền của HĐQT đều được xem xét, thảo luận 

kỹ lưỡng và xử lý kịp thời, đúng quy định. HĐQT luôn theo dõi sát sao hoạt động của Ban 

TGĐ, kịp thời giải quyết những kiến nghị/đề xuất của Ban TGĐ và các nội dung thuộc thẩm 

quyền của HĐQT nhằm tạo điều kiện thuận lợi trong hoạt động điều hành của Ban TGĐ. 

Supervision of the BOM by the BOD: The BOD has effectively performed its role in 

supervising, orienting, and directing the BOM in the management of business operations. 

This ensures that the Company operates in alignment with its strategy, remains legally 

compliant, and achieves key objectives. Matters falling under the jurisdiction of the BOD 

were thoroughly reviewed, discussed, and resolved in a timely and compliant manner. The 

BOD consistently monitors the BOM's activities, promptly addressing proposals or 

recommendations and resolving issues within its authority to facilitate favorable conditions 

for the BOM’s executive management. 

III. KẾT LUẬN/CONCLUSIONS 

Nhìn chung, trong quá trình tham gia hoạt động với vai trò độc lập, chúng tôi đánh giá các thành 

viên HĐQT đã thực hiện đầy đủ trách nhiệm theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty, 

đảm bảo hoạt động quản trị công ty được thực hiện một cách minh bạch, tuân thủ các nguyên 

tắc quản trị doanh nghiệp tốt. Bên cạnh đó, chúng tôi đánh giá cao sự phối hợp chặt chẽ giữa 

HĐQT và Ban TGĐ trong việc triển khai các quyết định chiến lược, đồng thời khuyến nghị tiếp 

tục cải thiện hệ thống kiểm soát nội bộ và giám sát tài chính để nâng cao hiệu quả quản trị 

doanh nghiệp trong tương lai. 

In our capacity as Independent Members, we assess that the BOD has fully discharged its 

responsibilities in compliance with legal regulations and the Company’s Charter, ensuring that 

corporate governance is conducted transparently and in adherence to best practices. 
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Furthermore, we highly value the close coordination between the BOD and the BOM in 

executing strategic decisions, while recommending further enhancements to the internal control 

and financial oversight systems to drive future governance efficiency." 

Đồng thời, chúng tôi cũng đánh giá cao việc Ban TGĐ đã nghiêm túc tuân thủ đầy đủ chức 

năng, nhiệm vụ được giao theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty, góp phần bảo đảm 

hoạt động điều hành diễn ra hiệu quả và đúng định hướng. 

Furthermore, we highly commend the BOM for their strict adherence to the mandates and 

responsibilities prescribed by law and the Company’s Charter, ensuring that operations remain 

efficient and in close alignment with our strategic direction. 

THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP  

INDEPENDENT MEMBER  

 

(Đã ký/signed) 

 

TRẦN VĂN DAI 

THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP  

INDEPENDENT MEMBER  

 

(Đã ký/signed) 

 

HÀ KIẾT TRÂN 
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PHỤ LỤC 03 

APPENDIX 03 

GIAO DỊCH GIỮA CÔNG TY VỚI NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN CỦA CÔNG 

TY NĂM 2026 

TRANSACTIONS BETWEEN THE COMPANY AND ITS RELATED 

PARTIES IN 2026 

1. Thẩm quyền phê duyệt: Theo quy định tại Điều 167 Luật Doanh nghiệp, Điều 293 Nghị 

định số 155 và theo Điều lệ của Công ty. 

Approval authority: In accordance with Article 167 of the Law on Enterprises, Article 293 

of Decree No. 155, and the Company’s Charter. 

2. Đối tượng giao dịch: Người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng 

khoán và khoản 23 Điều 4 Luật Doanh nghiệp. 

Parties to the transaction: person related as defined in Clause 46, Article 4 of the Law on 

Securities and Clause 23, Article 4 of the Law on Enterprises. 

3. Nội dung cơ bản của các giao dịch:/Basic contents of transactions: 

- STT 

No. 

Loại giao dịch 

Type of transaction 

Nội dung cơ bản 

Basic contents 

1.  - Mua bán hàng hóa, cung cấp dịch vụ/ Sale 

and purchase of goods, provision of services 

- Đối tượng của giao dịch: Hàng 

hóa (nguyên vật liệu, thành phẩm, 

sản phẩm) và dịch vụ; 

Transaction subject: Goods (raw 

materials, finished products, 

commodities) and services; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: 

In accordance with applicable 

laws. 

2.  - Hợp tác kinh doanh/ hợp tác đầu tư/ Business 

cooperation /investment cooperation 

- Đối tượng của giao dịch: dự án, 

chương trình đầu tư, trang trại, 

nông trường; 

Transaction subject: projects, 

investment programs, farms, 

plantations; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: 
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In accordance with applicable 

laws. 

3.  Góp vốn/ mua cổ phần, chuyển nhượng vốn/ 

chuyển nhượng cổ phần/thuê tài sản/mua bán 

tài sản; 

Capital contribution / share acquisition, 

capital transfer / share transfer, asset lease / 

asset purchase and sale; 

- Đối tượng của giao dịch: phần vốn 

góp, cổ phần, tài sản; 

Transaction subject: Capital 

contributions, shares, assets; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: 

In accordance with applicable 

laws. 

4.  Chi/thu hộ, cho vay, bảo lãnh, điều chuyển 

vốn giữa Công ty với nhóm công ty con. 

Payment/collection on behaft, Lending, 

guaranteeing, and capital transfers between 

the Company and group of subsidiaries. 

- Lãi suất: Thỏa thuận tại từng thời 

điểm dựa trên cơ sở lãi suất cho 

vay của ngân hàng thương mại; 

Interest rate: To be agreed upon 

from time to time based on 

commercial bank lending rates; 

- Thời hạn vay: Ngắn hạn hoặc 

trung hạn theo nhu cầu của Bên 

vay; 

 Loan term: Short-term or 

medium-term, depending on the 

Lender’s needs; 

- Giá trị khoản vay: Theo thỏa thuận 

và đảm bảo lợi ích của Công ty. 

Loan Amount: As agreed, upon 

and ensuring the Company's 

interests; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

- Rights and obligations of parties: 

In accordance with applicable 

laws. 
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PHỤ LỤC 04 

APPENDIX 04 

NỘI DUNG CHI TIẾT BỔ SUNG, CẬP NHẬT NGÀNH, NGHỀ KINH 

DOANH CỦA CÔNG TY 

DETAILS OF AMENDMENTS AND UPDATES TO THE COMPANY’S 

REGISTERED BUSINESS LINES 

1.1 Mã ngành, nghề, tên ngành, nghề kinh doanh được bỏ khỏi danh sách đã đăng ký/ 

Business lines and codes removed from the registered list: 

 

STT 

No 

Tên ngành, nghề kinh doanh  

Business line title & description 

Mã 

ngành, 

nghề 

Industry 

code 

Lý do điều chỉnh 

Reason for adjustment 

1.  

Sản xuất, giường, tủ, bàn, ghế 

Chi tiết: Sản xuất hàng nội thất văn phòng 

(không gia công cơ khí, tái chế phế thải, xi 

mạ điện, sơn, hàn, chế biến gỗ, sản xuất 

gốm sứ thủy tin tại trụ sở) 

Manufacture of beds, wardrobes, tables 

and chairs – Detail: Manufacture of office 

furniture (excluding mechanical 

processing, waste recycling, 

electroplating, painting, welding, wood 

processing, or ceramic and glass 

production at the head office) 

3100 

Mã ngành 3100 bị bãi bỏ 

theo quy định của Quyết 

định 36 

Business code 3100 

abolished under Decision 

No.36 

2.  
Khai thác quặng kim loại khác không chứa 

sắt 

Mining of other non‑ferrous metal ores 

0722 

Mã ngành 0722 bị bãi bỏ 

theo quy định của Quyết 

định 36 

Business code 0722 

abolished under Decision 

No.36 

3.  

Hoạt động vui chơi giải trí khác chưa được 

phân vào đâu 

Chi tiết: Hoạt động của các trung tâm trò 

chơi điện từ, vũ trường, Karaoke, ca nhạc 

tạp kỹ 

Other amusement and recreation activities 

not elsewhere classified. 

Detail: Operation of electronic game 

centers, dance clubs, karaoke, and variety 

music shows 

9329 

Ngành 9329 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed 

under Decision No.36 

4.  
Cắt tóc, làm đầu, gội đầu 

Hair cutting, hairdressing and shampoo 

services 

9631 

Thay đổi mã ngành và tên 

ngành theo Quyết định số 

36 

Code and name changed 

under Decision No.36 

5.  Cắt tạo dáng và hoàn thiện đá 2396 Ngành 2396 bị thay đổi tên 
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Cutting, shaping and finishing of stone theo Quyết định số 36 

Industry name changed 

under Decision No.36 

6.  

Bán buôn vật liệu, thiết bị lắp đặt khác 

trong xây dựng 

Chi tiết: Mua bán vật liệu xây dựng (đá 

Granit) Mua bán gỗ và lâm sản 

Wholesale of other construction materials 

and equipment 

Detail: Trading construction materials 

(Granite); Trading wood and forest 

products 

 

4663 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Code changed under 

Decision No.36 

7.  

Tư vấn, môi giới, đấu giá bất động sản, 

đấu giá quyền sử dụng đất 

Chi tiết: Dịch vụ tư vấn bất động sản 

Real estate consultancy, brokerage, 

auction services, and land use rights 

auction 

Detail: Real estate consultancy services 

 

6820 

Mã ngành 6820 bị bãi bỏ 

theo quy định của Quyết 

định 36 

Code 6820 abolished per 

Decision No. 36 

8.  

Hoạt động dịch vụ tài chính khác chưa 

được phân vào đâu (trừ bảo hiểm và bảo 

hiểm xã hội) 

Chi tiết: Đại lý đổi ngoại tệ (theo giấy cấp 

phép của cơ quan nhà nước có thẩm 

quyền) 

Other financial service activities not 

elsewhere classified (except insurance and 

social security) 

Detail: Foreign currency exchange agent 

(subject to state licensing) 

 

6499 

Ngành 6499 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

9.  

Dịch vụ tắm hơi, massage và các dịch vụ 

tăng cường sức khỏe tương tự (trừ hoạt 

động thể thao) 

Sauna, massage, and similar health 

improvement services (except sports 

activities) 

9610 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry code changed per 

Decision No. 36 

10.  

Bán buôn chuyên doanh khác chưa được 

phân vào đâu 

Chi tiết: Bán buôn phân bón, thuốc trừ sâu 

và hóa chất khác sử dụng trong nông 

nghiệp 

Other specialized wholesale not elsewhere 

classified 

Detail: Wholesale of fertilizers, pesticides, 

and other agricultural chemicals 

4669 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry code changed per 

Decision No. 36 

11.  Bán buôn kim loại và quặng kim loại 

Wholesale of metals and metal ores 
4662 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry code changed per 

Decision No. 36 
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12.  
Sản xuất kim loại màu và kim loại quý 

Production of precious and non-ferrous 

metals 

2420 

Ngành 2420 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

13.  

Dịch vụ lưu trú ngắn ngày 

Chi tiết: Khách sạn 

Short-term accommodation services 

Detail: Hotels 

5510 

Ngành 5510 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

14.  

Bán lẻ hàng hóa khác mới trong các cửa 

hàng chuyên doanh 

Chi tiết: Bán lẻ hàng lưu niệm, hàng đan 

lát, hàng thủ công mỹ nghệ trong các cửa 

hàng chuyên doanh 

Other retail sale of new goods in 

specialized stores 

Detail: Retail sale of souvenirs, 

wickerwork, and handicrafts in specialized 

stores 

 

4773 

Ngành 4773 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

15.  Sản xuất điện 

Electric power generation 
3511 

Ngành 3511 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

16.  

Truyền tại và phân phối điện 

(Ngoại trừ truyền tải, điều độ hệ thống 

điện quốc gia; xây dựng và vận hành thủy 

điện đa mục tiêu và điện hạt nhân có ý 

nghĩa đặc biệt quan trọng về kinh tế - xã 

hội) 

Transmission and distribution of 

electricity 

(Excluding: Transmission and dispatching 

of the national power system; construction 

and operation of multi-purpose 

hydropower and nuclear power plants of 

socio-economic importance) 

3512 
Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

1.2 Bổ sung, cập nhật các ngành, nghề kinh doanh sau/Supplement, updating the following 

business lines: 

 

STT 

No 

Tên ngành, nghề kinh doanh  

Business line title & description 

Mã 

ngành, 

nghề 

Industry 

code 

Lý do điều chỉnh 

Reason for adjustment 

1.  

Sản xuất, giường, tủ, bàn, ghế 

Chi tiết: Sản xuất đồ đạc văn phòng bằng 

gỗ 

Manufacture of beds, cabinets, tables, 

and chairs 

Detail: Manufacture of wooden office 

furniture 

3101 

Thay thế ngành 3100, cập 

nhật chi tiết ngành phù 

hợp quy định của Quyết 

định 36 

Replacing code 3100; 

updated details per 

Decision No. 36 
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2.  

Khai thác quặng kim loại khác không 

chứa sắt 

Mining of other non-ferrous metal ores 

0729 

Thay thế ngành 0722 

Replacing code 0722 

 

3.  

Hoạt động vui chơi giải trí khác  

Chi tiết: Chi tiết: Hoạt động của các 

trung tâm trò chơi điện từ, vũ trường, 

Karaoke, ca nhạc tạp kỹ 

Other amusement and recreation 

activities 

Detail: Activities of electronic game 

centers, dance halls, Karaoke, and 

variety shows 

9329 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

4.  
Dịch vụ làm tóc 

Hairdressing services 
9621 

Thay thế ngành 9631 

Replacing code 9631 

5.  
Cắt, tạo dáng và hoàn thiện đá 

Cutting, shaping, and finishing of stone 
2396 

Thay đổi tên ngành 

Industry name changed 

6.  

Bán buôn vật liệu, thiết bị lắp đặt khác 

trong xây dựng 

Chi tiết: Mua bán vật liệu xây dựng (đá 

Granit) Mua bán gỗ và lâm sản 

Wholesale of other construction 

materials and equipment 

Detail: Trading construction materials 

(Granite); Trading wood and forest 

products 

4673 
Thay thế ngành 4663 

Replacing code 4663 

7.  

Hoạt động bất động sản khác trên cơ sở 

phí hoặc hợp đồng 

Chi tiết: Dịch vụ tư vấn bất động sản 

Other real estate activities on a fee or 

contract basis 

Detail: Real estate consultancy services 

6829 

Thay thế ngành 6820 

Replacing code 6820 

 

8.  

Môi giới hợp đồng hàng hóa và chứng 

khoán 

Chi tiết: Hoạt động của các địa điểm đổi, 

mua bán ngoại tệ (theo giấy cấp phép của 

cơ quan nhà nước có thẩm quyền) 

Commodity contracts and securities 

brokerage 

Detail: Activities of foreign currency 

exchange/trading locations (subject to 

state licensing) 

6112 
Thay thế mã ngành 6499 

Replacing code 6499 

9.  
Dịch vụ spa và xông hơi 

Spa and sauna services 
9623 

Thay thế ngành 9610 

Replacing code 9610 

10.  

Bán buôn chuyên doanh khác chưa được 

phân vào đâu 

Chi tiết: Bán buôn phân bón, thuốc trừ 

sâu và hóa chất khác sử dụng trong nông 

nghiệp 

Other specialized wholesale not 

elsewhere classified 

Detail: Wholesale of fertilizers, 

pesticides, and other agricultural 

4679 
Thay thế ngành 4669 

Replacing code 4669 
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chemicals 

11.  
Buôn bán kim loại và quặng kim loại 

Wholesale of metals and metal ores 
4672 

Thay thế ngành 4662 

Replacing code 4662 

12.  

Sản xuất kim loại quý và kim loại màu  

Manufacture of precious and non-ferrous 

metals 

2420 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

13.  

Khách sạn và dịch vụ lưu trú tương tự 

Hotels and similar accommodation 

services 

5510 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

14.  

Bán lẻ hàng hóa khác mới (trừ ô tô, mô 

tô, xe máy và các bộ phận phụ trợ) 

Chi tiết: Bán lẻ hàng lưu niệm, hàng đan 

lát, hàng thủ công mỹ nghệ trong các cửa 

hàng chuyên doanh 

Other retail sale of new goods (except 

automobiles and motorcycles) 

Detail: Retail sale of souvenirs, 

wickerwork, and handicrafts in 

specialized stores 

4773 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

15.  

Sản xuất điện từ nguồn năng lượng 

không tái tạo  

Electric power generation from non-

renewable energy sources 

3511 
Thay thế ngành 3511 

Replacing code 3511 

16.  

Sản xuất điện từ nguồn năng lượng tái 

tạo 

Electric power generation from 

renewable energy sources 

3512 
Thay thế ngành 3511 

Replacing code 3511 

17.  

Truyền tải và phân phối điện 

(Ngoại trừ truyền tải, điều độ hệ thống 

điện quốc gia; xây dựng và vận hành 

thủy điện đa mục tiêu và điện hạt nhân có 

ý nghĩa đặc biệt quan trọng về kinh tế - 

xã hội) 

Transmission and distribution of 

electricity 

(Excluding: Transmission and 

dispatching of the national power 

system; construction and operation of 

multi-purpose hydropower and nuclear 

power plants of socio-economic 

importance) 

 

3513 
Thay thế ngành 3512 

Replacing code 3512 
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 Địa chỉ/Address: 15 Trường Chinh, Phường Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

Số/No: 01/26/TTr BKS - HAGL Tp. Hồ Chí Minh, ngày 17 tháng 4 năm 2026 

Ho Chi Minh City, April 17, 2026 

TỜ TRÌNH SỐ 02 

PROPOSAL 02 

 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và 

các Luật sửa đổi, bổ sung Luật Doanh nghiệp (“Luật Doanh nghiệp”); 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17, 2020 and its amendments and supplements (“Law on Enterprises”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và 

các Luật sửa đổi, bổ sung Luật Chứng khoán (“Luật Chứng khoán”); 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

November 26, 2019, and its amendments and supplements (“Law on Securities”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán và các văn bản sửa đổi, bổ sung liên quan;  

Pursuant to Decree No. 155/2020/NĐ-CP issued by the Government on December 31, 2020, 

detailing the implementation of certain articles of the Law on Securities and its amendments 

and supplements; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều lệ”); 

Pursuant to the organization and operation Charter of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company (“Charter”); 

- Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai; 

Pursuant to the Internal Regulations on Corporate Governance of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company; 

- Căn cứ Quy chế hoạt động của Ban kiểm soát Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai. 

Pursuant to the Operational Regulations of the Board of Supervisors of Hoang Anh Gia Lai 

Joint Stock Company. 

Ban kiểm soát (“BKS”) Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”, “HAGL”) kính trình Đại 

hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) xem xét và biểu quyết các vấn đề sau: 

The Board of Supervisors (“BOS”) of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”, 

“HAGL”) respectfully submits to the General Meeting of Shareholders (“GMS”) for consideration 

and approval of the following issues: 

DỰ THẢO/ DRAFT 

 

http://www.hagl.com.vn/
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Vấn đề 1: BÁO CÁO CỦA BKS NĂM 2025 

Issue 1: THE REPORT ON BOS’S ACTIVITIES FOR 2025 

BKS kính trình ĐHĐCĐ thông qua Báo cáo của BKS năm 2025 với các nội dung chủ yếu như sau: 

The BOS submits to the GMS for approval the Report of BOS for 2025 with the following main 

contents: 

I. THÔNG TIN THÀNH VIÊN VÀ THÙ LAO BKS 

INFORMATION ON MEMBERS AND REMUNERATION OF THE BOS  

1. Thông tin thành viên BKS  

Information on BOS members 

Trong năm 2025, BKS Công ty hoạt động với các thành viên cụ thể như sau: 

In 2025, the Company’s BOS operated with the following members: 

Họ và tên 

Full name 

Chức vụ 

Position 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phần/ 

Shareholder 

voting rights 

Thời gian/Period 

Bà/Ms. Đỗ Trần Thùy Trang 
Trưởng ban 

Head 
0% 

Bầu lại ngày 06 tháng 6 năm 2025 

(bầu lần đầu ngày 23/6/2018) 

Re-elected on June 6, 2025 (first 

elected on June 23, 2018) 

Bà/ Ms.  Đoàn Nguyễn 

Minh Hòa 

Thành viên 

Member 
0% 

Bầu mới ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Newly elected on June 6, 2025 

Bà/Ms. Đinh Thị Lê Sa 
Thành viên 

Member 
0% 

Bầu mới ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Newly elected on June 6, 2025 

Ông/Mr. Phạm Ngọc Châu 
Thành viên 

Member 
0% 

Miễn nhiệm ngày 06 tháng 6 năm 

2025/Resigned on June 6, 2025 

Ông/Mr.  Nguyễn Tiến 

Hưng 

Thành viên 

Member 
0% 

Miễn nhiệm ngày 06 tháng 6 năm 

2025/Resigned on June 6, 2025 

2. Chi tiết thù lao và các khoản lương, thưởng của thành viên BKS trong năm 2025 như sau 

The details of remuneration, salaries, and bonuses of the members of the Board of Supervisors 

for 2025 are as follows: 

Họ và tên/Full name 

 

Chức vụ/Position 

 

Số tiền (Triệu đồng) (*) 

Amount (VND million) (*) 

Bà/Ms. Đỗ Trần Thùy Trang Trưởng ban/Head 747 

Bà/ Ms.  Đoàn Nguyễn Minh Hòa Thành viên/ Member 360 
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Bà/Ms.  Đinh Thị Lê Sa Thành viên/Member 252 

Ông/Mr.  Phạm Ngọc Châu Thành viên/Member 108 

Ông/Mr.  Nguyễn Tiến Hưng Thành viên/Member 108 

(*) Bao gồm tiền lương và/hoặc các khoản thù lao khác/Including salary and/or other 

remuneration. 

II. TỔNG KẾT CÁC CUỘC HỌP CỦA BKS, CÁC KẾT LUẬN VÀ KIẾN NGHỊ 

       BOS MEETINGS, CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS 

1. Các cuộc họp của Ban kiểm soát/ Meetings of the BOS 

STT 

No. 

Biên bản họp 

Minutes 

Số thành 

viên 

tham dự 

Attendees 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

1 

Biên bản số 01/2025/BB-

BKS ngày 26/3/2025 

Minutes No. 01/2025/BB-

BKS dated 26/03/2025 

3/3 

Xem xét, đánh giá các chỉ tiêu 

trên Báo cáo tài chính hợp nhất 

năm 2024 chưa kiểm toán 

Review and assessment of key 

indicators in the unaudited 

consolidated financial 

statements for 2024 

100% 

2 

Biên bản số 02/2025/BB-

BKS ngày 31/3/2025 

Minutes No. 02/2025/BB-

BKS dated 31/03/2025 

3/3 

Xem xét, đánh giá các chỉ tiêu 

trên Báo cáo tài chính hợp nhất 

năm 2024 đã được kiểm toán 

Review and assessment of key 

indicators in the audited 

consolidated financial 

statements for 2024 

100% 

3 

Biên bản số 3/2025/BB-

BKS ngày 06/6/2025 

Minutes No. 03/2025/BB-

BKS dated 06/06/2025 

3/3 

Bầu trưởng Ban kiểm soát 

nhiệm kỳ 2025 - 2030 

Election of the Head of the 

Board of Supervisors for the 

2025 - 2030 term 

100% 

4 

Biên bản số 04/2025/BB-

BKS ngày 20/8/2025 

Minutes No. 04/2025/BB-

BKS dated 20/08/2025 

3/3 

Xem xét, đánh giá các chỉ tiêu 

trên Báo cáo tài chính hợp nhất 

giữa niên độ năm 2025 đã được 

kiểm toán 

Review and assessment of key 

indicators in the reviewed 

100% 
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interim consolidated financial 

statements for 2025 

5 

Biên bản số 

05/2025/BBHBKS-HAGL 

ngày 21/10/2025 

Minutes No. 

05/2025/BBHBKS-HAGL 

dated 21/10/2025 

3/3 

Xem xét, đánh giá các chỉ tiêu 

trên Báo cáo tài chính hợp nhất 

9 tháng đầu năm 2025 

Review and assessment of key 

indicators in the consolidated 

financial statements for the first 

nine months of 2025 

100% 

- Trong năm 2025, BKS đã tiến hành 05 (năm) cuộc họp định kỳ và đột xuất, với tỷ lệ thành viên 

tham dự các cuộc họp là 100%. Các cuộc họp được thực hiện nghiêm túc nhằm bám sát tình hình 

tài chính, tiến độ thực hiện các Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông.  

 In 2025, the BOS held a total of 05 (five) regular and ad hoc meetings, with 100% attendance 

of its members. These meetings were held to closely monitor the Company’s financial position 

and the progress of implementing the resolutions of the GMS. 

- Nội dung chính các cuộc họp là xem xét, đánh giá các tiêu chí trên các Báo cáo tài chính mà 

Công ty ban hành, bên cạnh đó còn phân tích kết quả hoạt động kinh doanh, đánh giá kết quả 

thực hiện kế hoạch kinh doanh hàng năm được ĐHĐCĐ Công ty thông qua. Ngoài ra, BKS còn 

rà soát hợp đồng, giao dịch với người có liên quan thuộc thẩm quyền phê duyệt của HĐQT hoặc 

ĐHĐCĐ.  

The key matters discussed at the meetings included reviewing and evaluating the criteria 

presented in the Company’s financial statements, as well as analyzing business performance and 

assessing the implementation of the annual business plan approved by the GMS. In addition, the 

BOS reviewed contracts and transactions with related parties under the approval authority of 

the BOD or the GMS. 

2. Các kết luận và kiến nghị sau các cuộc họp/ Conclusions and recommendations 

- Qua các cuộc họp sau khi xem xét các hồ sơ, tài liệu và kết quả đạt được trong các BCTC của 

Công ty BKS kết luận: Về hoạt động tài chính, Công ty đảm bảo tính minh bạch, các BCTC 

không có sai sót trọng yếu; về công tác điều hành, Ban TGĐ đã thực hiện tốt các chỉ tiêu ĐHĐCĐ 

giao; về hệ thống kiểm soát nội bộ đã vận hành tương đối hiệu quả và có thể ngăn ngừa các rủi 

ro vận hành cơ bản;  

Based on the review of relevant documents and financial reporting results, the BOS concludes 

as follows: Regarding financial activities, the Company has maintained transparency, with 

financial statements free from material misstatement; regarding management and operations, 

the BOM has fulfilled the targets assigned by the GMS; and the internal control system has 

operated effectively, reducing key operational risks; 

- BKS kiến nghị Công ty cần tiếp tục hoàn thiện hơn nữa hệ thống quản trị nội bộ, thiết lập cơ chế 

kiểm soát rủi ro chặt chẽ và có hệ thống đáp ứng tình hình phát triển nhanh nhưng đảm bảo hiệu 

quả và an toàn. Bên cạnh đó, Công ty cần xây dựng và nâng tầm thương hiệu các sản phẩm của 

Tập đoàn trên thị trường trong và ngoài nước. 

The BOS recommends that the Company further enhance its internal governance framework and 

establish a strong and systematic risk control mechanism to support rapid growth while ensuring 

efficiency and safety. In addition, the Company should strengthen and elevate the branding of its 

products in both domestic and international markets. 
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III. KẾT QUẢ GIÁM SÁT HOẠT ĐỘNG VÀ TÌNH HÌNH TÀI CHÍNH CỦA CÔNG TY 

SUPERVISORY RESULTS ON THE COMPANY’S OPERATIONS AND FINANCIAL 

POSITION 

1. Giám sát tình hình thực hiện các nội dung được thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐ 

Supervision of the implementation of the resolutions approved by the GMS 

Trong năm 2025, ĐHĐCĐ của Công ty đã thông qua hai (02) Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông, một 

Nghị quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 vào ngày 06/6/2025 và một Nghị 

quyết Đại hội đồng cổ đông thông qua hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản vào ngày 24/8/2025. 

In 2025, the Company’s GMS approved two (02) resolutions, including one resolution adopted at the 

2025 Annual General Meeting of Shareholders held on June 6, 2025, and one resolution adopted 

through the written opinion collection from shareholders on August 24, 2025. 

2. Các vấn đề đã được ĐHĐCĐ năm 2025 thông qua đã thực hiện 

Matters approved by the 2025 GMS that have been implemented 

Năm 2025, HĐQT đã triển khai các nội dung được thông qua, cụ thể như sau/ During 2025, the BOD 

implemented the approved resolutions as follows: 

- Hoàn thành việc sửa đổi bổ sung Điều lệ công ty; 

Completion of amendments and supplements to the Company’s Charter;  

- Hoàn thành việc phát hành 210.000.000 cổ phiếu để hoán đổi một phần khoản phải trả trị giá 

2.520.000.000.000 đồng phát sinh từ việc mua lại Trái phiếu trước hạn Trái Phiếu HAGL 2016 

- Trái Phiếu Nhóm B. Hoàn thành việc đăng ký thay đổi Giấy chứng nhận Đăng ký doanh 

nghiệp; 

Completion of the issuance of 210,000,000 shares to offset a portion of payables amounting to 

VND 2,520,000,000,000, arising from the early repurchase of the HAGL 2016 Bonds – Group 

B. The Company also completed the procedures for amending its Business Registration 

Certificate; 

- Kết quả kinh doanh: Năm 2025 Lợi nhuận sau thuế là 2.240 tỷ đồng, đạt 201% kế hoạch đã 

được Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 thông qua. Nguyên nhân lợi nhuận sau thuế vượt 

xa mức kế hoạch là do trong năm Công ty được miễm giảm lãi trái phiếu số tiền 1.065 tỷ đồng. 

Sau khi loại trừ yếu tố này thì lợi nhuận sau thuế còn lại là 1.175 tỷ đồng vượt 5% so với kế 

hoạch đề ra. 

Business performance: In 2025, profit after tax reached VND 2,240 billion, equivalent to 201% 

of the plan approved by the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. The significant 

outperformance was mainly due to the Company being granted a waiver of bond interest 

amounting to VND 1,065 billion during the year. Excluding this factor, profit after tax 

amounted to VND 1,175 billion, exceeding the planned target by 5%. 

- Phương án phân phối lợi nhuận của năm 2025: Do Công ty đang tập trung mọi nguồn lực để 

đầu tư vào các dự án trọng điểm là trồng cà phê và dâu tằm, nên Lợi nhuận năm 2025 còn lại 

sau khi bù lỗ lũy kế các năm trước sẽ được bổ sung vốn hoạt động và không phân phối lợi 

nhuận. 

Profit distribution plan for 2025: As the Company is concentrating all financial resources on 

key investment projects, specifically coffee and mulberry cultivation, the remaining profit of 

2025, after offsetting accumulated losses from previous years, will be used to supplement 

working capital and will not be distributed. 
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3. Các vấn đề đã được ĐHĐCĐ thường niên 2025 thông qua chưa thực hiện 

Matters approved by the GMS that have not yet been implemented 

Trong năm 2025, Công ty chưa triển khai thực hiện phương án phát hành cổ phiếu thưởng cho người 

lao động tại Điều 14 Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2025 số 01/25/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 

06/6/2025, dự kiến sẽ thực hiện trong năm 2026. 

During the year, the Company has not yet implemented the plan to issue bonus shares to employees 

as stipulated in Article 14 of Resolution No. 01/25/NQĐHĐCĐ-HAGL of the 2025 GMS dated June 

6, 2025. The plan is expected to be implemented in 2026. 

4. Kết quả kiểm tra tình hình tài chính năm 2025  

Results of the financial position review in 2025 

- Trong năm 2025, BKS đã phối hợp chặt chẽ với Phòng Kế toán Tập đoàn nhằm thiết lập quy 

trình làm việc hiệu quả. BKS đã tập trung giám sát các vấn đề trọng yếu trong hệ thống kiểm 

soát nội bộ, đồng thời tham gia tích cực vào quá trình soát xét, phát hành BCTC bán niên và 

BCTC năm 2025 của Tập đoàn. 

In 2025, the BOS closely coordinated with the Group’s Accounting Department to establish an 

effective working process. The BOS focused on supervising key matters within the internal 

control system, while actively participating in the review and issuance of the Group’s 2025 

semi-annual and annual financial statements. 

- BKS cũng rà soát phân tích sự biến động của các khoản mục trọng yếu trên báo cáo tài chính 

và thông báo kết quả soát xét đến HĐQT. BKS đánh giá BCTC bán niên và BCTC năm 2025 

của Tập đoàn đã phản ánh trung thực, hợp lý trên các khía cạnh trọng yếu tình hình tài chính 

của Tập đoàn, phù hợp với các chuẩn mực kế toán và các quy định pháp luật hiện hành. 

The BOS also reviewed and analyzed significant fluctuations in key items in the financial 

statements and reported the review results to the BOD. The BOS considers that the Group’s 

semi-annual and annual financial statements for 2025 present fairly, in all material respects, 

the financial position of the Group, in accordance with applicable accounting standards and 

prevailing legal regulations. 

5. Lựa chọn đơn vị kiểm toán độc lập 

Selection of an independent audit firm 

Công ty đã chọn Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam để thực hiện kiểm toán các Báo cáo tài 

chính năm 2025 theo danh sách mà ĐHĐCĐ thường niên 2025 đã thông qua. 

The Company has selected Ernst & Young Vietnam Limited to audit the 2025 financial statements in 

accordance with the list approved by the 2025 AGM. 

6. Kiểm soát Công ty con 

Supervision of subsidiaries 

Về công tác giám sát cơ cấu các Công ty con của Công ty trong năm 2025, BKS ghi nhận các nội 

dung sau/ Regarding the supervision of the structure of the Company’s subsidiaries in 2025, the BOS 

noted the following matters: 

- Thực hiện giải thể Công ty CP Nông nghiệp Kon Thụp/ Carried out the dissolution of Kon Thup 

Agriculture JSC; 

- Thực hiện việc chuyển đổi nợ thành vốn góp tại Công ty TNHH Hưng Thắng Lợi Gia Lai và 

thực hiện chuyển đổi Công ty TNHH Hưng Thắng Lợi Gia Lai thành Công ty cổ phần, cũng 
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như đổi tên Công ty TNHH Hưng Thắng Lợi Gia Lai thành Công ty cổ phần Đầu tư Quốc tế 

Hoàng Anh Gia Lai; 

Implemented the conversion of debt into equity in Hung Thang Loi Gia Lai Company Limited, 

and subsequently converted Hung Thang Loi Gia Lai Company Limited into a joint stock 

company, as well as renamed Hung Thang Loi Gia Lai Company Limited to Hoang Anh Gia 

Lai International Investment Joint Stock Company; 

- Ghi nhận kế hoạch của HĐQT Công ty về việc sẽ niêm yết hai Công ty con là Công ty cổ phần 

Đầu tư Quốc tế Hoàng Anh Gia Lai và Công ty cổ phần Gia súc Lơ Pang. 

Noted the plan of the Company’s BOD  to list two subsidiaries, namely Hoang Anh Gia Lai 

International Investment Joint Stock Company and Lo Pang Livestock Joint Stock Company. 

IV. ĐÁNH GIÁ VỀ GIAO DỊCH GIỮA CÔNG TY, CÔNG TY CON VÀ NGƯỜI CÓ LIÊN 

QUAN 

ASSESSMENT OF TRANSACTIONS BETWEEN THE COMPANY, ITS SUBSIDIARIES, 

AND RELATED PARTIES 

Trong năm 2025, BKS đã thực hiện giám sát các nghiệp vụ giao dịch giữa Công ty, công ty con, công 

ty do Công ty nắm quyền kiểm soát trên 50% trở lên vốn điều lệ với thành viên HĐQT, Tổng giám 

đốc, người điều hành khác của Công ty và những người có liên quan của đối tượng đó; giao dịch giữa 

Công ty với công ty trong đó thành viên HĐQT, Tổng giám đốc, người điều hành khác của doanh 

nghiệp là thành viên sáng lập hoặc là người quản lý doanh nghiệp trong thời gian 03 năm gần nhất 

trước thời điểm giao dịch. Qua đó BKS đánh giá các giao dịch với bên liên quan được HĐQT phê 

duyệt phù hợp với thẩm quyền và/hoặc được công bố thông tin theo quy định. 

In 2025, the BOS monitored transactions between the Company, its subsidiaries, and companies in 

which the Company holds more than 50% of the charter capital, and members of the BOD, the 

General Director, other executives of the Company, and their related persons. The BOS also reviewed 

transactions between the Company and enterprises in which members of the BOD, the General 

Director, or other executives were founding members or held management positions within the three 

(03) years prior to the transaction date. Based on its review, the BOS concluded that related-party 

transactions approved by the BOD were conducted within the appropriate approval authority and/or 

were disclosed in accordance with applicable regulations. 

V. KẾT QUẢ GIÁM SÁT ĐỐI VỚI HĐQT VÀ BAN TGĐ  

RESULTS OF SUPERVISION OVER THE BOD AND THE BOM 

1. Hoạt động của HĐQT/Activities of the BOD 

- Trong năm 2025, HĐQT được bầu lại cho nhiệm kỳ 2025 – 2030 gồm có 05 (năm) thành viên 

trong đó có 01 (một) thành viên độc lập HĐQT, đáp ứng yêu cầu độc lập của HĐQT; 

In 2025, the BOD was re-elected for the 2025–2030 term, comprising 05 (five) members, 

including 01 (one) independent member, in compliance with the independence requirements of 

the BOD; 

- BKS đã tham dự các cuộc họp của HĐQT theo thư mời, qua đó BKS nắm bắt tình hình kinh 

doanh thực tế và tình hình thực hiện các mục tiêu đã được ĐHĐCĐ phê duyệt; 

The BOS attended meetings of the BOD upon invitations, through which it monitored the 

Company’s actual business performance and the implementation of the objectives approved by 

the GMS; 
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- HĐQT cũng đã đưa ra các quyết định liên quan đến hoạt động kinh doanh, đầu tư của Công ty 

kịp thời, trong phạm vi hoạt động phù hợp kế hoạch của Công ty.  

The BOD also made timely decisions regarding the Company’s business and investment 

activities, within its authority and in line with the Company’s plans. 

2. Hoạt động của Ban TGĐ/ Activities of the BOM 

- Trong năm 2025, Ban TGĐ có 03 (ba) thành viên trong đó gồm 01 (một) TGĐ và 02 (hai) Phó 

TGĐ; 

In 2025, the BOM comprised 03 (three) members, including 01 (one) General Director and 02 

(two) Deputy General Directors. 

- Trong công tác điều hành, Ban TGĐ đã đưa ra các quyết định bám sát theo các Nghị quyết 

HĐQT; 

In its executive management, the BOM made decisions in accordance with the resolutions of 

the BOD; 

- Hoạt động kinh doanh và chính sách phúc lợi cho người lao động được thực hiện đầy đủ, đảm 

bảo đời sống vật chất và tinh thần cho người lao động, tạo động lực và gắn kết giữa người lao 

động; 

Business operations and employee welfare policies were fully implemented, ensuring the 

material and spiritual well-being of employees, thereby creating motivation and strengthening 

employee engagement; 

- BKS cũng đã thực hiện việc giám sát điều hành của Ban TGĐ thông qua việc phối hợp chặt chẽ 

và thường xuyên với Tiểu ban kiểm toán nội bộ trong việc lập kế hoạch, kiểm tra và đánh giá 

tính đầy đủ và hiệu quả của quản trị, quản lý rủi ro và kiểm soát nội bộ nhằm giúp Tập đoàn đạt 

được các mục tiêu chiến lược, hoạt động, tuân thủ và tài chính 

The BOS also supervised the management and administration of the BOM through close and 

regular coordination with the Internal Audit Subcommittee in planning, reviewing, and 

evaluating the adequacy and effectiveness of governance, risk management, and internal 

control systems, with the aim of supporting the Group in achieving its strategic, operational, 

compliance, and financial objectives. 

VI. ĐÁNH GIÁ SỰ PHỐI HỢP HOẠT ĐỘNG CỦA BKS VỚI HĐQT, TGĐ VÀ CÁC CỔ 

ĐÔNG  

ASSESSMENT OF THE COORDINATION BETWEEN THE BOS, THE BOD, THE BOM 

AND SHAREHOLDERS 

- Trong quá trình giám sát hoạt động của Công ty, BKS đã được HĐQT, Ban TGĐ và các cán bộ 

quản lý cung cấp kịp thời các thông tin theo yêu cầu, tạo mọi điều kiện để BKS hoàn thành 

nhiệm vụ; 

During the course of supervising the Company’s operations, the BOS has been promptly 

provided with the requested information by the BOD, the BOM, and management personnel, 

and has been facilitated with all necessary conditions to fulfill its duties; 

- HĐQT và Ban điều hành luôn tạo điều kiện để BKS tiếp cận thông tin, số liệu hoạt động của 

Công ty một cách đầy đủ và nhanh chóng; 

The BOD and the BOM have always created favorable conditions for the BOS to fully and 

promptly access the Company’s operational information and data; 
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- Trong năm 2025, BKS không nhận được yêu cầu kiểm tra và/hoặc khiếu nại nào từ cổ đông.  

In 2025, the Board of Supervisors did not receive any requests for inspection and/or complaints 

from shareholders. 

VII. KẾ HOẠCH HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIỂM SOÁT NĂM 2026 

       OPERATIONAL PLAN OF THE BOS FOR 2026 

Nhằm thực hiện hoàn thành nhiệm vụ của BKS theo quy định của Luật doanh nghiệp, Điều lệ Công 

ty và Quy chế hoạt động của BKS, dự kiến kế hoạch hoạt động của BKS năm 2026 như sau/ In order 

to fulfill the duties of the Board of Supervisors in accordance with the Law on Enterprises, the 

Company’s Charter, and the Regulations on the Operation of the BOS, the proposed operational plan 

for 2026 is as follows: 

- Giám sát việc chấp hành Điều lệ, Nghị quyết ĐHĐCĐ; 

Supervise compliance with the Company’s Charter and resolutions of the GMS; 

- Kiểm tra, giám sát việc thực hiện kế hoạch hoạt động kinh doanh năm 2026 của Tập đoàn 

Review and monitor the implementation of the Group’s 2026 business plan; 

- Kiểm tra, đánh giá các báo cáo tài chính hàng quý, bán niên và Báo cáo tài chính năm;  

Review and assess quarterly, semi-annual, and annual financial statements; 

- Giám sát việc quản lý và điều hành Tập đoàn của HĐQT và Ban TGĐ;  

Supervise the management and operation of the Group by the BOD and the BOM;  

- Giám sát các giao dịch giữa công ty và các bên có liên quan; 

Monitor transactions between the Company and related parties; 

- Giám sát hoạt động của Tiểu ban kiểm toán nội bộ; 

Oversee the activities of the Internal Audit Subcommittee; 

- Các công việc khác (nếu có)./ Perform other duties as required (if any). 

Vấn đề 2: PHÊ DUYỆT DANH SÁCH CÔNG TY KIỂM TOÁN ĐƯỢC CHẤP THUẬN 

THỰC HIỆN KIỂM TOÁN CÁC BÁO CÁO TÀI CHÍNH CỦA CÔNG TY NĂM 2026: 

Issue 2: APPROVAL OF THE LIST OF APPROVED AUDIT FIRMS TO AUDIT THE 

COMPANY’S 2026 FINANCIAL STATEMENTS  

BKS đề xuất ĐHĐCĐ phê duyệt danh sách các Công ty kiểm toán được chấp thuận thực hiện kiểm 

toán các Báo cáo tài chính của Công ty năm 2026 như sau/ The BOS submits to the GMS for approval  

the list of audit firms authorized to audit the Company’s 2026 financial statements as follow: 

- Công ty TNHH PwC (Việt Nam)/ PwC (Vietnam) Limited; 

- Công ty TNHH Deloitte Việt Nam (Deloitte)/ Deloitte Vietnam Company Limited (Deloitte); 

- Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam (E&Y)/ Ernst & Young Vietnam Limited; 

- Công ty TNHH KPMG (KPMG)/ KPMG Limited (KPMG). 

Trân trọng kính trình./. 

Respectfully./. 
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TM. BAN KIỂM SOÁT 

TRƯỞNG BAN 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

SUPERVISORS 

HEAD 

    

(đã ký/ signed) 

  

ĐỖ TRẦN THÙY TRANG 
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Địa chỉ/ Address: 15 Trường Chinh, phường Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

 

PHIẾU BIỂU QUYẾT 

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2026 (“ĐẠI HỘI”) 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

VOTING BALLOT 

FOR THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS (“2026 AGM”) 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

Họ và tên cổ đông/Full name of shareholder:   ...................................................................................................  

Mã số cổ đông/Shareholder code: .......................................................................................................................  

Tổng số cổ phần sở hữu và/hoặc ủy quyền đại diện/Total number of shares owned and/or authorized for 

representation: ...  ..................................................................................................................... cổ phần/ shares. 

Sau khi nghiên cứu các tờ trình của Hội đồng quản trị (“HĐQT”) và Ban kiểm soát (“BKS”) được trình bày tại Đại 

hội, tôi có ý kiến biểu quyết các vấn đề liên quan như sau: 

Vấn đề 1:  Thông qua Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025 

Issue 1: Approval of the report on business, production, and investment performance in 2025 

  Tán thành/Agree  Không tán thành/Disagree  Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 2: Thông qua kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2026 

Issue 2: Approval of the business, production, and investment plan for 2026 

  Tán thành/Agree  Không tán thành/Disagree  Không có ý kiến//No opinion 

Vấn đề 3: Thông qua kế hoạch phân phối lợi nhuận và trích thù lao năm 2026 

Issue 3:         Approval of the profit distribution and remuneration plan for 2026 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree  Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 4:  Thông qua các báo cáo hoạt động của HĐQT 

Issue 4: Approval of the reports on activities of the BOD 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 5:  Thông qua Báo cáo tài chính năm 2025 đã kiểm toán 

Issue 5:        Approval of the audited financial statements for 2025 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 6:  Thông qua việc ủy quyền lựa chọn công ty kiểm toán cho các báo cáo tài chính năm 2026  

Issue 6: Approval of the authorization to select an auditing firm for the 2026 financial statements 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/No opinion 

 

DỰ THẢO/DRAFT 

http://www.hagl.com.vn/
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Vấn đề 7:  Thông qua giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty  

Issue 7: Approval of transactions between the Company and its related parties  

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree    Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 8:  Thông qua cam kết về việc triển khai niêm yết toàn bộ các lô trái phiếu chào bán ra công chúng tại Sở 

Giao dịch Chứng khoán sau khi kết thúc đợt chào bán 

Issue 8:         Approval of commitment to list all tranches of bonds offered to the public on the Stock Exchange upon the 

completion of offering 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree    Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 9:   Thông qua việc bổ sung, cập nhật ngành, nghề kinh doanh của Công ty 

Issue 9:       Approval of amendment and update of the Company's business lines 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 10: Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT thực hiện các vấn đề được Đại hội đồng cổ đông biểu quyết thông 

qua 

Issue 10:    Approval of the authorization for the BOD to implement matters approved by the General Meeting 

of Shareholders 

  Tán thành/Agree                      Không tán thành/Disagree        Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 11:  Thông qua Báo cáo hoạt động năm 2025 của BKS  

Issue 11:      Approval of report of the BOS for 2025 

  Tán thành/Agree                      Không tán thành/Disagree        Không có ý kiến/No opinion 

Vấn đề 12: Thông qua danh sách các công ty kiểm toán được chấp thuận thực hiện kiểm toán các Báo cáo tài 

chính của Công ty năm 2026 

Issue 12: Approval of the proposed list of auditing firms to be appointed for the audit of the Company’s financial 

statements in 2026 

  Tán thành/Agree                      Không tán thành/Disagree        Không có ý kiến/No opinion 

 

                           Tp. Hồ Chí Minh, ngày 17 tháng 4 năm 2026 

                                                                                                   Ho Chi Minh City, April 17, 2026 

Cổ đông/Người được ủy quyền 

Shareholders/Authorized Representative 

(Ký và ghi rõ họ tên) 

(Signature and full name) 

                                        

                                     

........................ 

Ghi chú/Note:   

⁻ Cổ đông đánh dấu “X” vào một trong ba ô lựa chọn: “Tán thành”, hoặc “Không tán thành”, hoặc “Không 

có ý kiến” tương ứng với từng nội dung biểu quyết/Shareholders shall mark an “X” in one of the three boxes: 

“Agree”, “Disagree”, or “No opinion” corresponding to each voting item; 

⁻ Phiếu biểu quyết này chỉ có giá trị tại cuộc họp ĐHĐCĐTN 2026 của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai tổ 

chức vào ngày 17/4/2026/This ballot is valid only for the 2026 AGM of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

held on April 17, 2026. 
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NGHỊ QUYẾT  

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2026 

THE RESOLUTION OF 

THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 
 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và 

Luật sửa đổi, bổ sung Luật Doanh nghiệp (“Luật Doanh nghiệp”); 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17, 2020, and its amendments and supplements (“Law on Enterprises”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và 

các Luật sửa đổi, bổ sung Luật Chứng khoán (“Luật Chứng khoán”); 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

November 26, 2019, and its amendments and supplements (“Law on Securities”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán và các văn bản sửa đổi, bổ sung;  

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government December 31, 2020, 

detailing the implementation of certain articles of the Law on Securitie and its amendments 

and supplements; 

- Căn cứ Điều lệ của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều lệ”); 

Pursuant to the Charter of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company; (“Charter”); 

- Căn cứ Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2025 số 01/25/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 06/6/2025 

(“Nghị quyết ĐHĐCĐTN số 01”); 

Pursuant to the Annual General Meeting Resolution 2025 No. 01/25/NQĐHĐCĐ-HAGL 

dated June 6, 2025 (“GMS Resolution No.01”); 

- Căn cứ Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông theo hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản số 

02/25/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 24/8/2025 (“Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02”); 

- Pursuant to the Resolution No. 02/25/NQĐHĐCĐ-HAGL dated August 24, 2025in the form 

of written shareholders’ opinions (“GMS Resolution No. 02”); 

 

 

 

Số/No: 01/26/NQĐHĐCĐ-HAGL 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

 

Tp. Hồ Chí Minh, ngày 17 tháng 4 năm 2026 

Ho Chi Minh City, April 17, 2026 

DỰ THẢO/DRAFT 
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- Căn cứ các Tờ trình của Hội đồng quản trị (“HĐQT”) và Ban kiểm soát (“BKS”) tại cuộc 

họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026; 

Pursuant to the Proposals  of the Board of Directors (“BOD”) and the Board of Supervisors 

(“BOS”) at the 2026 Annual General Meeting of Shareholders; 

- Căn cứ Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) thường niên 2026 số                

01/26/BBHĐHĐCĐ - HAGL ngày 17/4/2026 của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

(“Công ty”). 

Pursuant to the Minutes of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 

01/26/BBHĐHĐCĐ - HAGL dated April 17, 2026 of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company (“the Company”). 

QUYẾT NGHỊ/ RESOLUTION: 

Điều 1: Thông qua Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025 

Article 1: Approval of the Report on business, production, and investment performance in 2025. 

ĐHĐCĐ thông qua Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025 với các 

nội dung chủ yếu như sau:   

The GMS approves the Report on production, business, and investment performance with the 

following key highlights: 

1. Doanh thu thuần: 7.432 tỷ đồng, đạt 134,8% chỉ tiêu kế hoạch. 

Net revenue: VND 7,432 billion, achieving 134.8% of the planned target. 

2. Lợi nhuận sau thuế: 2.240 tỷ đồng, đạt 201,1% chỉ tiêu kế hoạch. 

Profit after tax: VND 2,240 billion, achieving 201.1% of the planned target. 

3. Kết quả và tình hình đầu tư, thực hiện các dự án: 

Investment and project implementation status: 

- Ngành cây ăn trái/Fruit cultivation:  

▪ Chuối: Trong năm, Công ty không mở rộng diện tích trồng mới, duy trì chăm sóc 

và thu hoạch 7.000 ha. 

Banana: No new planting area was developed during the year; The Company 

maintained and harvested the existing 7,000 hectares. 

▪ Sầu riêng: Tập trung chăm sóc và duy trì diện tích 2.000 ha. 

Durian: Focused on cultivation and maintenance of 2,000 hectares. 

▪ Cà phê: Hoàn thành trồng mới 3.000 ha cây cà phê giống Arabica và Robusta. 

Coffee: Completed the planting of 3,000 hectares of Arabica and Robusta coffee 

trees. 

▪ Dâu tằm: Hoàn thành trồng mới 1.000 ha cây dâu tằm. 

Mulberry: Completed the planting of 1,000 hectares of mulberry trees. 

- Ngành chăn nuôi heo: Trong năm, Công ty không xây dựng thêm hệ thống chuồng trại 

mới và chỉ tập trung vào tái đàn. 

Pig farming: The Company focused on restocking the pig herd and did not construct any 

new barn facilities during the year. 

Điều 2: Thông qua kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2026 
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Article 2: Approval of the business, production, and investment plan in 2026 

ĐHĐCĐ thông qua kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2026 với các nội dung chủ yếu 

như sau: 

The GMS approves the business, production, and investment plan in 2026, with the main contents 

as follows:  

1. Doanh thu thuần dự kiến: 8.624 tỷ đồng. 

Projected net revenue: VND 8,624 billion. 

2. Lợi nhuận sau thuế dự kiến: 4.202 tỷ đồng. 

Projected net profit after tax: VND 4,202 billion. 

Trên cơ sở lợi nhuận sau thuế năm 2026 thực tế sẽ đạt được, HĐQT sẽ trình và xin ý kiến 

ĐHĐCĐ tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2027 phương án phân phối lợi 

nhuận dự kiến như sau:  

Based on the actual after-tax profit achieved in 2026, the BOD plans to submit the GMS at 

2027 Annual General Meeting of Shareholders for approval of profit distribution plan as 

follows:  

- Chi trả cổ tức: 500 đồng/cổ phiếu, và  

Dividend payment: VND 500/share; and  

- Tái đầu tư vào các dự án trọng điểm của năm 2027 là cà phê và dâu tằm. 

Reinvest in key projects of 2027 including coffee and mulberry. 

3. Kế hoạch đầu tư:  

Investment plan: 

a. Đầu tư trồng mới các dự án, cụ thể như sau: 

New cultivation investment, as follows: 

- Cà phê: Trồng mới 7.000 ha; 

Coffee: 7,000 hectares of new plantation; 

- Dâu tằm: Trồng mới 1.000 ha; 

Mulberry: 1,000 hectares of new plantation; 

- Sầu riêng: Trồng mới 700 ha. 

Durian: 700 hectares of new plantation. 

b. Đầu tư xây dựng các nhà máy chế biến cà phê, bao gồm: 

Construction of coffee processing plants, including: 

- 04 nhà máy chế biến ướt tại các vùng nguyên liệu; 

04 wet processing plants located at raw material areas; 

- 01 nhà máy chiết xuất tinh cà phê. 

01 cascara processing plants. 

Điều 3: Thông qua kế hoạch phân phối lợi nhuận và trích thù lao năm 2026 

Article 3: Approval of the profit distribution and remuneration plans in 2026 

ĐHĐCĐ thông qua kế hoạch phân phối lợi nhuận năm 2026 như sau: 
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1. Lợi nhuận sau thuế năm 2025 sau khi bù đắp lỗ lũy kế của các năm trước sẽ được giữ lại 

toàn bộ để tái đầu tư vào các dự án trồng cà phê và dâu tằm. Do đó, trong năm 2026 Công ty 

không thực hiện chia cổ tức. 

After offsetting accumulated losses from previous years, the entire remaining 2025 after-tax 

profit shall be retained to reinvest in coffee and mulberry plantation projects. Accordingly, 

the Company will not distribute dividends in 2026. 

2. Trích thù lao HĐQT và Ban kiểm soát (“BKS”) năm 2026: Tổng mức thù lao dự kiến chi trả 

trong năm 2026 không vượt quá 05 (năm) tỷ đồng. ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT quyết 

định và thực hiện việc trích thù lao HĐQT, BKS trong năm 2026 và sẽ báo cáo tại cuộc họp 

ĐHĐCĐ thường niên 2027. 

Remuneration for the BOD, and the Board of Supervisors (“BOS”) in 2026: The total 

remuneration to be paid in 2026 shall not exceed VND 05 (five) billion. The GMS authorizes 

the BOD to decide and perform the remuneration the BOD, the BOS in 2026, with a report 

to be presented at the 2027 AGM. 

Điều 4: Thông qua các Báo cáo hoạt động của HĐQT  

Article 4: Approval of the Reports on activities of the BOD  

ĐHĐCĐ thông qua các Báo cáo hoạt động của HĐQT trong năm 2025, bao gồm: 

The GMS approves the reports of the BOD’s activities in 2025, including: 

1. Báo cáo hoạt động của HĐQT trong năm 2025 (Phụ lục 01 đính kèm Nghị quyết này); 

Report on the BOD’s activities in 2025 (Appendix 01 attached to this Resolution); 

2. Báo cáo hoạt động của các thành viên độc lập HĐQT trong năm 2025 (Phụ lục 02 đính kèm 

Nghị quyết này). 

Report on the activities of the independent members of the BOD in 2025 (Appendix 02 

attached to this Resolution). 

Điều 5: Thông qua Báo cáo tài chính năm 2025 đã kiểm toán  

Article 5: Approval of the audited financial statements for 2025 

ĐHĐCĐ thông qua Báo cáo tài chính năm 2025 (bao gồm Báo cáo tài chính tổng hợp và Báo cáo 

tài chính hợp nhất) đã được kiểm toán bởi Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam.  

The GMS approves the 2025 audited financial statements for 2025 (including the consolidated and 

separate financial statements), audited by Ernst & Young Vietnam Limited. 

Điều 6: Thông qua việc ủy quyền lựa chọn công ty kiểm toán cho các Báo cáo tài chính năm 

2026 

Article 6: Approval of the authorization to select an auditing firm for the 2026 financial 

statements 

ĐHĐCĐ thông qua việc ủy quyền cho HĐQT lựa chọn một trong số các công ty kiểm toán sau đây 

để thực hiện kiểm toán các Báo cáo tài chính năm 2026: 

The GMS approves the authorization for the BOD to select one of the following auditing firms to 

audit the 2026 financial statements: 

- Công ty TNHH PwC (Việt Nam)/PwC (Vietnam) Limited; 

- Công ty TNHH Kiểm toán Deloitte Việt Nam/Deloitte Vietnam Audit Co.,Ltd; 

- Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam/Ernst & Young Vietnam Limited; 

- Công ty TNHH KPMG/KPMG Limited. 
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Trong trường hợp bất khả kháng, ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT được lựa chọn đơn vị kiểm toán 

khác trong danh sách công ty kiểm toán và kiểm toán viên được chấp thuận kiểm toán cho đơn vị có 

lợi ích công chúng thuộc lĩnh vực chứng khoán để thực hiện kiểm toán các Báo cáo tài chính năm 

2026 của Công ty.  

In the event of force majeure, the GMS authorizes the BOD to select another auditing firm from the 

list of approved auditing companies and auditors qualified to audit public-interest entities in the 

securities sector to audit the 2026 financial statements. 

Điều 7: Giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty 

Article 7: Transactions between the Company and its related parties  

1. Các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty trong năm 

2025/The contracts, transactions between the Company and its related parties executed in 

2025. 

ĐHĐCĐ thông qua các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công 

ty trong năm 2025 được trình bày chi tiết tại thuyết minh số 28 BCTC tổng hợp năm 2025 

đã kiểm toán và thuyết minh số 33 BCTC hợp nhất năm 2025 đã kiểm toán của Công ty. 

The GMS approves the contracts and transactions between the Company and its related 

parties executed in 2025. These are presented in detail in Note 28 of the audited 2025 

Separate FS and Note 33 of the audited 2025 Consolidated FS. 

2. Chủ trương về các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công 

ty trong năm 2026/The policy of contracts and transactions between the Company and its 

related parties in 2026 

2.1 ĐHĐCĐ thông qua chủ trương về việc Công ty ký kết, thực hiện các hợp đồng, giao 

dịch với người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng khoán, khoản 23 

Điều 4 Luật Doanh nghiệp và theo Điều lệ Công ty. Nội dung cơ bản của các hợp đồng, giao 

dịch dự kiến phát sinh trong năm 2026 được quy định tại Phụ lục 03 đính kèm Nghị quyết 

này.  

The GMS approves the policy regarding the execution and performance of contracts and 

transactions between the Company and its related parties in accordance with Clause 46, 

Article 4 of the Law on Securities, Clause 23, Article 4 of the Law on Enterprises, and the 

Company’s Charter. The principal details of the contracts and transactions expected to 

arise in 2026 are detailed in Appendix 03 attached to to this Resolution. 

2.2 ĐHĐCĐ thông qua việc ủy quyền cho HĐQT được phép thông qua và thực hiện các hợp 

đồng, giao dịch khác với người có liên quan ngoài các hợp đồng, giao dịch nêu tại Phụ lục 

03 (nếu có phát sinh) và sẽ báo cáo kết quả tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 

2027. Việc thực hiện các hợp đồng, giao dịch bảo đảm tuân thủ nguyên tắc minh bạch, 

không gây xung đột lợi ích và phù hợp với quy định của pháp luật, Điều lệ và Quy chế nội 

bộ về quản trị Công ty.   

The GMS authorizes the BOD to approve and carry out other contracts and transactions 

with related parties, beyond those listed in Appendix 03 (if any arise), and to report the 

results at the 2027 Annual General Meeting of Shareholders. All such transactions shall 

comply with the principles of transparency, avoidance of conflicts of interest, and 

conformity with applicable laws, the Charter, and the Company’s internal corporate 

governance regulations. 

Điều 8: Cam kết về việc triển khai niêm yết toàn bộ các lô trái phiếu chào bán ra công chúng 

tại Sở Giao dịch Chứng khoán sau khi kết thúc đợt chào bán 
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Article 8: Commitment to listing all tranches of bonds offered to the public on the Stock 

Exchange upon the conclusion of the offering 

ĐHĐCĐ thông qua việc Công ty cam kết sẽ triển khai niêm yết toàn bộ các lô trái phiếu chào 

bán ra công chúng tại Sở Giao dịch Chứng khoán theo phương án phát hành đã được cấp thẩm 

quyền phê duyệt sau khi kết thúc đợt chào bán, trong trường hợp HĐQT lựa chọn phương án phát 

hành trái phiếu chào bán ra công chúng.  

The GMS approves the Company’s commitment to list all tranches of bonds offered to the 

public on the Stock Exchange in accordance with the issuance plan approved by the competent 

authority upon the conclusion of the offering in case the BOD selects the plan for a public bond 

issuance. 

Điều 9: Thông qua việc bổ sung, cập nhật ngành, nghề kinh doanh của Công ty 

Article 9: Approval of supplementing and updating the Company's business lines 

1. ĐHĐCĐ thông qua việc thay đổi ngành, nghề kinh doanh của Công ty để phù hợp với quy 

định của Quyết định 36/2025/QĐ-TTg về Hệ thống ngành kinh tế Việt Nam có hiệu lực thi 

hành từ ngày 15/11/2025. Nội dung ngành, nghề kinh doanh cập nhật, bổ sung được 

quy định tại Phụ lục 04 đính kèm Nghị quyết này.  

The GMS hereby approves the changes to the Company's business lines to ensure 

compliance with the provisions of Decision No. 36/2025/QD-TTg on the Vietnam Standard 

Industrial Classification, effective as of November 15, 2025. The details of business lines 

updated and supplemented are specified in Appendix 04 attached to this Resolution. 

2. Giao HĐQT sửa đổi, cập nhật ngành nghề kinh doanh vào Điều lệ hoạt động của Công ty 

theo nội dung sửa đổi, cập nhật được ĐHĐCĐ thông qua. 

The BOD is assigned to amend and update the business lines in the Company's Charter in 

accordance with the amendments and updates approved by the GMS. 

3. Ủy quyền cho Chủ tịch HĐQT và người đại diện theo pháp luật Công ty được toàn quyền 

quyết định các vấn đề liên quan đến việc cập nhật, sửa đổi ngành nghề kinh doanh của Công 

ty theo yêu cầu của cơ quan Nhà nước có thẩm quyền. 

The Chairman of the BOD and the legal representative of the Company are fully authorized 

to decide on all matters related to the update and amendment of the Company's business 

lines as required by the competent state authorities. 

Điều 10: Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT thực hiện các vấn đề đã được biểu quyết thông 

qua  

Article 10: Approval of authorization for the BOD to implement approved matters 

ĐHĐCĐ thông qua việc ủy quyền cho HĐQT chủ động triển khai cụ thể các vấn đề đã được 

ĐHĐCĐ thông qua tại Nghị quyết này. 

The GMS approves the authorization for the BOD to proactively implement the matters that have 

been approved by the GMS in this Resolution. 

Điều 11: Thông qua Báo cáo của BKS năm 2025 

Article 11: Approval of the report of the BOS for 2025 

ĐHĐCĐ thông qua Báo cáo của BKS năm 2025. 

The GMS approves the Report of the BOS for 2025. 

Điều 12: Hiệu lực thi hành 

Article 12: Effectiveness 
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1. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. 

This Resolution takes effect from the date of signing. 

2. Các thành viên HĐQT, BKS, Ban TGĐ và các bộ phận liên quan có trách nhiệm thi hành 

Nghị quyết này./. 

The members of BOD, BOS, BOM, and relevant departments are responsible for executing 

this Resolution./. 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS 

CHỦ TỌA/CHAIRPERSON 

 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 
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PHỤ LỤC 01 

APPENDIX 01 

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA HĐQT NĂM 2025 

REPORT ON ACTIVITIES OF THE BOD IN 2025 

1. Các cuộc họp của HĐQT trong năm 2025/ Meetings of the BOD in 2025 

Trong năm 2025, HĐQT đã tiến hành tổng cộng 27 cuộc họp để thông qua các vấn đề thuộc thẩm 

quyền của HĐQT. Nội dung chi tiết và kết quả của từng phiên họp đã được công bố thông tin tại 

Báo cáo tình hình quản trị công ty năm 2025 của Công ty (từ trang 10 đến trang 19), Quý cổ đông 

vui lòng xem nội dung tại trang thông tin điện tử của Công ty: hagl.com.vn (mục Quan hệ cổ 

đông/Báo cáo quản trị công ty). 

In 2025, the BOD held a total of 27 meetings to approve matters within its authority. The specific 

details and outcomes of each meeting were disclosed in the Company's 2025 Corporate 

Governance Report (pages 10 to 19). Shareholders may kindly refer to these reports on the 

Company's website at hagl.com.vn (under the Investor Relations/Corporate Governance Reports 

sections). 

2. Hoạt động của tiểu ban thuộc HĐQT: Tiểu ban kiểm toán nội bộ 

Activities of the subcommittees under the BOD: Internal Audit Subcommittee 

Căn cứ vào Quy chế kiểm toán nội bộ và kế hoạch kiểm toán nội bộ đã được HĐQT Công ty thông 

qua, trong năm 2025, Tiểu ban kiểm toán nội bộ đã thực hiện kiểm tra tình hình hoạt động, kinh 

doanh và hệ thống kiểm soát nội bộ tại các công ty con của Công ty. Chi tiết hoạt động của Tiểu 

ban kiểm toán nội bộ đã được công bố thông tin tại Báo cáo tình hình quản trị công ty năm 2025 

(trang 9 - 10), Quý cổ đông vui lòng xem nội dung tại trang thông tin điện tử của Công ty: 

hagl.com.vn (mục Quan hệ cổ đông/Báo cáo quản trị công ty).  

Pursuant to the Internal Audit Regulations and the internal audit plan approved by the BOD, the 

Internal Audit Subcommittee conducted inspections of the operations, business activities, and 

internal control systems at the Company's subsidiaries during 2025. Detailed activities of the 

Internal Audit Subcommittee in 2025 were disclosed in the 2025 Corporate Governance Report 

(pages 9 - 10). Shareholders may kindly refer to the full content on the Company's website at 

hagl.com.vn (under the Investor Relations/ Corporate Governance Reports section). 

3. Hoạt động giám sát của HĐQT đối với Ban TGĐ/Supervising the BOM by the BOD 

Trong năm 2025, HĐQT đã chỉ đạo và giám sát Ban TGĐ triển khai thực hiện các công việc cụ thể 

như sau: 

In 2025, the BOD directed and supervised the BOM to carry out the following specific activities: 

3.1 Về hoạt động tài chính/Financial activities:  

- HĐQT đã chỉ đạo Ban TGĐ tập trung vào việc đàm phán với các Nhà đầu tư sở hữu Trái 

Phiếu HAGL 2016, mã trái phiếu HAGLBOND16.26, để sửa đổi một số nội dung Các 

Điều Kiện Trái Phiếu 2016, đồng thời, điều chỉnh Tài Sản Bảo Đảm tương ứng phù hợp 

với tình hình tài chính thực tế (Chi tiết được nêu tại Nghị quyết HĐQT số 

03/25/NQHĐQT- HAGL ngày 01/4/2025). 

The BOD directed the BOM to primarily focus on negotiating with bondholders of 

HAGL 2016 Bonds, code HAGLBOND16.26, to amend certain provisions of the 2016 

Bond Terms and Conditions and simultaneously adjust the collateral assets in line with 
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the Company’s actual financial situation (For details, refer to the BOD’s Resolution No. 

03/25/NQHĐQT- HAGL dated April 01, 2025). 

- HĐQT đã thông qua việc thực hiện mua lại trái phiếu trước hạn đối với toàn bộ Trái 

Phiếu HAGL 2016 - Trái Phiếu Nhóm B theo phương thức chuyển toàn bộ nghĩa vụ 

thanh toán gốc và lãi Trái Phiếu HAGL 2016 - Trái Phiếu Nhóm B thành một khoản 

phải trả cho Người Sở Hữu Trái Phiếu Nhóm B (Chi tiết được nêu tại Nghị quyết HĐQT 

số 12/25/NQHĐQT-HAGL ngày 29/6/2025). Căn cứ Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02, HĐQT 

đã chỉ đạo Ban TGĐ triển khai thủ tục và phát hành thành công 210.000.000 cổ phiếu để 

hoán đổi một phần khoản phải trả trị giá 2.520.000.000.000 đồng phát sinh từ việc mua 

lại Trái phiếu trước hạn Trái Phiếu HAGL 2016 - Trái Phiếu Nhóm B này. 

The BOD approved the implementation of the early redemption of all HAGL 2016 Bonds 

– Group B Bonds by converting the entire principal and interest payment obligations of 

HAGL 2016 Bonds – Group B Bonds into a payable amount to the Group B Bondholders 

(For details, refer to the BOD’s Resolution No. 12/25/NQHĐQT- HAGL dated June 29, 

2025). Based on the GMS Resolution No. 02, the BOD directed the BOM to implement 

and successfully issue 210,000,000 shares to swap a portion of the payables amounting 

to VND 2,520,000,000,000 arising from the early redemption of this HAGL 2016 Bonds 

– Group B Bonds. 

- Chỉ đạo Ban TGĐ thực hiện việc chuyển nhượng toàn bộ cổ phần do Công ty sở hữu tại 

Công ty Cổ phần Đầu tư và Tư Vấn Xây dựng Á Đông (Giấy chứng nhận đăng ký doanh 

nghiệp số 0305067658 do Sở Kế hoạch và Đầu tư Tp. Hồ Chí Minh cấp lần đầu ngày 

10/7/2007) với giá chuyển nhượng là 6 tỷ đồng (giá trị đầu tư ban đầu: 5 tỷ đồng). 

The BOD directed the BOM to execute the transfer of all shares owned by the Company 

in East Asia Investment and Construction Consultant Joint Stock Company (Enterprise 

Registration Certificate No. 0305067658 issued by the Ho Chi Minh City Department of 

Planning and Investment on July 10, 2007) at a transfer price of VND 6 billion (initial 

investment value: VND 5 billion). 

- Xác định chủ trương hợp tác chiến lược với Ngân hàng TMCP Phương Đông (OCB) và 

Công ty cổ phần Chứng khoán OCBS thông qua việc ký kết Thỏa thuận hợp tác chiến 

lược nhằm hướng đến mục tiêu thúc đẩy tài chính xanh và phát triển bền vững, phù hợp 

với định hướng nông nghiệp tuần hoàn của HAGL.  

Determine the policy to establish a strategic cooperation with Orient Commercial Joint 

Stock Bank (OCB) and OCBS Securities Joint Stock Company through the execution of a 

Strategic Cooperation Agreement, aiming to promote green finance and sustainable 

development in line with HAGL’s circular agriculture orientation. 

3.2 Về hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư/Production, business, and investment 

activities 

- Chỉ đạo và giám sát Ban TGĐ triển khai thực hiện kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu 

tư của Công ty đã được cuộc họp ĐHĐCĐTN 2025 thông qua ngày 06/6/2025. Đồng 

thời, căn cứ trên kết quả khả quan đã đạt được trong 6 tháng đầu năm 2025, HĐQT đã 

thông qua việc điều chỉnh tăng các chỉ tiêu doanh thu và lợi nhuận của cả năm 2025 (Nội 

dung chi tiết được nêu tại Nghị quyết HĐQT số 16/25/NQHĐQT- HAGL ban hành ngày 

23/7/2025).  

Direct and supervise the BOM to implement the Company's production, business, and 

investment plans approved by the 2025 AGM on June 6, 2025. Furthermore, based on 

positive results achieved in the first half of 2025, the BOD has approved upward 
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adjustments to the full-year revenue and profit targets (detailed in BOD Resolution No. 

16/25/NQHĐQT-HAGL issued on July 23, 2025). 

- Trên cơ sở cần mở rộng hoạt động sản xuất kinh doanh và nhằm đa dạng nguồn vốn cho 

các công ty con trong tương lai, HĐQT cũng đã thông qua chủ trương cho triển khai kế 

hoạch niêm yết hai công ty con là Công ty cổ phần Đầu tư Quốc tế Hoàng Anh Gia Lai 

và Công ty cổ phần Gia Súc Lơ Pang.  

Based on the need to expand business operations and diversify capital sources for 

subsidiaries in the future, the BOD has approved the policy to implement listing plans 

for two subsidiaries: Hoang Anh Gia Lai International Investment Joint Stock Company 

and Lo Pang Livestock Joint Stock Company. 

- Đẩy mạnh đầu tư trồng mới cà phê: HĐQT đã chỉ đạo Tổng giám đốc HAGL ký kết Hợp 

đồng tư vấn kỹ thuật với Viện Khoa học Kỹ thuật Nông Lâm nghiệp Tây Nguyên 

(WASI), theo đó, Viện WASI (và đơn vị trực thuộc là Trung tâm Nghiên cứu và Chuyển 

giao Công nghệ Cà phê Eakmat) sẽ cung cấp cho HAGL 30 triệu cây giống cà phê chất 

lượng cao, bao gồm giống cà phê Arabica và giống cà phê Robusta được Bộ Nông 

nghiệp và Phát triển Nông thôn công nhận. 

Accelerating new coffee plantation investments: The BOD directed the General Director 

of HAGL to enter into a Technical Advisory Agreement with the Western Highlands 

Agriculture and Forestry Science Institute (WASI), thereby, WASI (and its subsidiary, 

the Eakmat Coffee Research and Technology Transfer Center) will provide HAGL with 

30 million high-quality coffee seedlings, including Arabica and Robusta varieties 

officially recognized by the Ministry of Agriculture and Rural Development. 

3.3 Về hoạt động quản trị và công bố thông tin/Corporate governance and information 

disclosure activities: 

- Tổ chức, thực hiện các nghị quyết, quyết định của HĐQT;   

Organize and implement the resolutions and decisions of the BOD; 

- Tổ chức cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên và thực hiện lấy ý kiến cổ đông 

bằng văn bản tuân thủ đầy đủ quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty;   

Organize the AGM and collect the shareholders’ opinions in writing in compliance with 

applicable laws and the Company’s Charter; 

- Chỉ đạo các Phòng/Ban trong Công ty phối hợp chặt chẽ để hoàn thành các báo cáo, 

công bố thông tin định kỳ và công bố thông tin bất thường đúng thời hạn quy định; 

Direct departments/divisions within the Company to closely coordinate in preparing 

reports and ensuring the timely disclosure of periodic and extraordinary information in 

accordance with regulations; 

- Chỉ đạo Ban TGĐ triển khai xây dựng và chuẩn hóa các văn bản, quy trình công bố 

thông tin bằng tiếng Anh, góp phần nâng cao tính minh bạch và thu hút sự quan tâm từ 

cộng đồng nhà đầu tư quốc tế, tuân thủ quy định pháp luật chứng khoán. 

Direct the BOM to implement the development and standardization of English-language 

information disclosure documents and procedures, contributing to enhanced 

transparency and attracting interest from the international investment community, in 

compliance with the law on securities.  

3.4 Hoạt động quan hệ nhà đầu tư (“IR”)/Investor Relations (“IR”): 
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- Chỉ đạo Ban TGĐ tổ chức chuyến hành trình “The X Tour – Khai mở Kỷ nguyên mới 

Bền vững” cho các quỹ đầu tư, tổ chức tài chính và công ty chứng khoán tham quan các 

dự án của HAGL tại Việt Nam, Lào và Campuchia.  

Direct the BOM to organize the journey “The X Tour – Launching a New Enduring 

Era” for investment funds, financial institutions and securities companies to visit 

HAGL’s projects in Vietnam, Laos and Cambodia. 

- Chỉ đạo Ban TGĐ tổ chức Chương trình Hội nghị nhà đầu tư vào ngày 25/11/2025 để 

chia sẻ tình hình tài chính và chiến lược phát triển trong tương lai của Công ty. 

Direct the BOM to organize a Roadshow on November 25, 2025, to provide updates on 

the Company’s financial performance and future development strategy.  

Trên cơ sở các nội dung công việc đã triển khai, HĐQT đánh giá Ban TGĐ đã bám sát và 

thực hiện theo đúng chỉ đạo của HĐQT đề ra, đồng thời, Ban TGĐ đã tuân thủ đầy đủ quyền 

hạn và nghĩa vụ theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty.  

Based on the tasks carried out, the BOD evaluated that the BOM had closely followed and 

complied with the directions given by the BOD, and fully performed its rights and 

obligations in accordance with the Company’s Charter.   

4. Báo cáo ĐHĐCĐ về tổng mức thu nhập của HĐQT và Ban TGĐ trong năm 2025/Report to 

the GMS on the total income of the BOD and BOM in 2025 

HĐQT báo cáo ĐHĐCĐ về tổng mức thu nhập của HĐQT và Ban TGĐ trong năm 2025 như  

sau/The BOD reports to the GMS on the total income of the BOD and the BOM in 2025 as 

follows:   

 

STT Họ và tên/Full name Chức vụ/Position 

Tổng thu 

nhập /Total 

income (*) 

(ĐVT: ngàn 

VND/ 

VND’000)  

1.   Ông/Mr Đoàn Nguyên Đức  
Chủ tịch HĐQT  

Chairman 
2.490.672 

2.   Bà/Ms Võ Thị Mỹ Hạnh  

Thành viên HĐQT kiêm Phó TGĐ 

BOD member and Deputy General 

Director 

1.441.127 

3.   Ông/Mr Võ Trường Sơn  
Thành viên HĐQT 

BOD member 
1.343.874 

4.   Bà/Ms Hồ Thị Kim Chi  

Thành viên HĐQT kiêm Phó TGĐ 

BOD member and Deputy General 

Director 

1.342.607 

5.   Ông/Mr Nguyễn Xuân Thắng  
Tổng Giám đốc 

General Director 
1.328.411 

6.   Ông/Mr Trần Văn Dai  Thành viên HĐQT độc lập 162.000 
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Independent member 

7.   Ông/Mr Bùi Lê Quang  
Thành viên HĐQT 

BOD member 
162.000 

8.   Bà/Ms Hà Kiết Trân  
Thành viên HĐQT độc lập 

Independent member 
162.000 

 TỔNG CỘNG  8.432.691 

(*) Bao gồm tiền lương và/hoặc các khoản thù lao khác/Including salary and/or other 

remuneration. 

5. Báo cáo ĐHĐCĐ về hợp đồng, giao dịch giữa Công ty, công ty con với thành viên HĐQT 

và người có liên quan tới thành viên HĐQT trong năm 2025/Report to the GMS on 

contracts and transactions between the Company, its subsidiaries and members of the BOD 

and their related parties in 2025: 

STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

1 

  

Công ty cổ phần 

Đầu tư Quốc tế 

Hoàng Anh Gia 

Lai 

Hoang Anh Gia 

Lai Investment 

Joint Stock 

Company 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

01/01/2025- 

31/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

10/24/NQHĐQT - 

HAGL  

Lãi cho vay 

Loan interest 
49.000.507 

01/01/2025- 

31/12/2025 
 

- Nghị quyết HĐQT 

số/BOD Resolution 

No. 

04/25/NQHĐQT-

HAGL; 

- Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 01/ 

GMS Resolution 

No.01 

Mua hàng hóa 

và dịch 

vụ/Purchase 

goods and 

services   

4.789.446 

Bán hàng hóa và 

cung cấp dịch vụ 

Sales of goods 

and rendering of 

service   

1.524.858 

13/10/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

23/25/NQHĐQT-

HAGL   

Chuyển đổi nợ 

thành vốn góp 

tại Công ty cổ 

phần Đầu tư 

Quốc tế Hoàng 

Anh Gia Lai  

The conversion 

of debt into 

capital 

contribution at 

Hoang Anh Gia 

Lai Investment 

Joint Stock 

Company  

300.000.000 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

 

01/01/2025- 

31/12/2025 

 

  

Chi hộ 

Payment on 

behaft 

87.701.000 

  18/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

27/25/NQHĐQT- 

HAGL  

Sử dụng toàn bộ 

156.930.000 cổ 

phần Công ty cổ 

phần Đầu tư 

Quốc tế Hoàng 

Anh Gia Lai 

thuộc sở hữu của 

Công ty để bảo 

đảm cho các 

nghĩa vụ tín 

dụng phát sinh 

từ khoản vay 

của Công ty cổ 

phần Đầu tư 

Quốc tế Hoàng 

Anh Gia Lai tại 

OCB – chi 

nhánh Đắk Lắk   

Using all 

156,930,000 

shares of Hoang 

Anh Gia Lai 

International 

Investment Joint 

Stock Company, 

owned by the 

Company, to 

secure the credit 

obligations 

arising from the 

loan of Hoang 

Anh Gia Lai 

International 

Investment Joint 

Stock Company 

at OCB – Dak 

Lak Branch . 

  

2 

Công ty cổ phần 

Gia súc Lơ Pang 

Lo Pang Livestock 

Joint Stock 

Company 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

01/01/2025- 

31/12/2025 

01/01/2025- 

31/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No.  

12/24/NQHĐQT - 

HAGL   

Lãi cho vay 

Loan interest 
13.641.250 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

  - Nghị quyết HĐQT 

số/ BOD 

Resolution No. 

04/25/NQHĐQT-

HAGL; 

- Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 01/ 

GMS Resolution 

No.01   

  

Mua hàng hóa 

và dịch vụ 

Purchase goods 

and services   

102.000 

Bán hàng hóa và 

cung cấp dịch vụ 

Sales of goods 

and rendering of 

service  

24.761 

 

Chi hộ 

Payment on 

behalf 

437.160 

3 

Công ty CP Chăn 

nuôi Gia Lai 

Gia Lai Livestock 

Joint Stock 

Company 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

01/01/2025- 

31/12/2025 
 

Chi hộ 

Payment on 

behalf 

80.869 

01/01/2025- 

31/12/2025 

- Nghị quyết HĐQT 

số/ BOD 

Resolution No. 

04/25/NQHĐQT-

HAGL; 

- Nghị quyết 

ĐHĐCĐ số 01/ 

GMS Resolution 

No.01   

Bán hàng hóa và 

cung cấp dịch vụ 

Purchase goods 

and services   

6.171 

4 

Công ty CP Thể thao 

LPBank Hoàng Anh 

Gia Lai 

LPBank Hoang Anh 

Gia Lai Sports Joint 

Stock Company 

 

Công ty con, 

đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

01/01/2025- 

31/12/2025 
  

Chi hộ 

Payment on 

behalf 

500.524 

5 

Nhóm Công ty con 

gồm: Công ty CP 

Gia súc Lơ Pang, 

Công ty CP Chăn 

nuôi Gia Lai và 

Nhóm Công 

ty con, đồng 

thời là tổ 

chức có liên 

quan thành 

 

01/01/2025- 

31/12/2025 

Nghị quyết HĐQT số/ 

BOD Resolution No. 

03/25/NQHĐQT-

HAGL  

Thỏa thuận 

nguyên tắc được 

ký giữa Người 

Sở Hữu Trái 

Phiếu Nhóm A, 
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STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of 

organization/ 

individual 

Mối quan hệ 

liên quan 

với Công ty  

Relationship 

with the 

Company 

Thời điểm 

giao dịch 

Time of 

transactions 

with the 

Company  

Số Nghị quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT thông qua 

(nếu có) 

Resolution No. or 

Decision No. of 

GMS/BOD (if any) 

Nội dung giao 

dịch 

Content 

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Value of 

transaction  

(thousand 

dong) 

Công ty TNHH 

Sản xuất Bột Mỳ. 

The group of 

subsidiaries 

includes Lo Pang 

Livestock Joint 

Stock Company, 

Gia Lai Livestock 

Joint Stock 

Company, Flour 

Manufacturing 

Co.,Ltd 

viên HĐQT   

Subsidiary 

which is 

also an 

affiliated 

entity of 

internal 

person of 

BOD 

member 

các Bên Bảo 

Đảm, Đại Lý 

Quản Lý Tài 

Sản Bảo Đảm 3 

và Công ty liên 

quan đến khoản 

Trái Phiếu 

HAGL 2016. 

Theo đó, các 

Bên Bảo Đảm 

cho Trái phiếu 

Nhóm A là 

nhóm công ty 

con này. 

The Principle 

Agreement is 

signed between 

the Group A 

Bondholders, the 

Security 

Providers, the 

Collateral Asset 

Management 

Agent 3, and the 

Company in 

relation to 

HAGL 2016 

Bonds. 

Accordingly, the 

Security 

Providers for the 

Group A Bonds 

are these 

subsidiaries. 

6. Báo cáo về việc thực hiện các nội dung đã được Nghị quyết ĐHĐCĐ thông qua, cụ thể như 

sau/Report on the implementation of the matters approved under the GMS Resolution No.01, 

specifically as follows: 

Trong năm 2025, ĐHĐCĐ của Công ty đã thông qua 02 (hai) Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông là 

Nghị quyết ĐHĐCĐTN số 01 tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 vào ngày 

06/6/2025 và Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02 được Đại hội đồng cổ đông thông qua theo hình thức lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản vào ngày 24/8/2025. 

In 2025, the GMS of the Company approved 02 (two) GMS Resolutions, including: the GMS 

Resolution No. 01 dated June 06, 2025, and the GMS Resolution No. 02, which was approved by the 

General Meeting of Shareholders in the form of written shareholders’ opinions dated August 24, 

2025. 
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6.1 Nội dung đã được Nghị quyết ĐHĐCĐ thông qua nhưng chưa thực hiên: Phương án phát hành 

cổ phiếu thưởng cho người lao động đã được ĐHĐCĐ thông qua tại Điều 14 Nghị quyết 

ĐHĐCĐTN số 01: Dự kiến thực hiện trong năm 2026 hoặc vào thời gian phù hợp khác theo quyết 

định của HĐQT. 

Contents approved by the GMS Resolution but not yet implemented: Regarding the share issuance 

under Employee Share Ownership Plan by the GMS under Article 14 of the GMS Resolution No. 

01: Expected to be carried out in 2026 or at another appropriate time as decided by the BOD. 

6.2 Ngoài vấn đề nêu tại mục 6.1 Điều này, HĐQT đã hoàn thành các công việc được Nghị quyết 

ĐHĐCĐ thông qua và/hoặc ủy quyền thực hiện theo Nghị quyết ĐHĐCĐ.  

Apart from the matter stated in Section 6.1 above, the BOD has completed all tasks approved by the 

GMS in accordance with the GMS Resolution No. 01. 
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PHỤ LỤC 02 

APPENDIX 02 

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA CÁC THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP HĐQT NĂM 

2025 

REPORT OF INDEPENDENT MEMBERS OF THE BOD IN 2025 

Cơ cấu thành viên độc lập HĐQT năm 2025/Structure of independent members of the BOD in 

2025:   

STT 

No. 

Họ và tên 

Full name 

Chức vụ 

Position 

Thời gian bổ nhiệm/miễn nhiệm 

Appointment/resignation date 

1 Trần Văn Dai 

Thành viên độc lập HĐQT  

Independent member of the 

BOD 

Kết thúc nhiệm kỳ HĐQT 2020-2025 

ngày 06/6/2025 

Completed the 2020–2025 BOD term 

on June 6, 2025 

2  Hà Kiết Trân  

Thành viên độc lập HĐQT  

Independent member of the 

BOD 

Được bầu làm thành viên HĐQT nhiệm 

kỳ 2025 – 2030 ngày 06/6/2025 

Elected as a member of the BOD for 

the 2025–2030 term on June 6, 2025 

I. Hoạt động và đánh giá của ông Trần Văn Dai (Giai đoạn từ tháng 01/2025 – đến tháng 

5/2025): 

Activities and evaluation of Mr. Tran Van Dai (Period: Jan 2025 – May 2025) 

1. Hoạt động/Activities: 

Trong 5 tháng đầu năm 2025, tôi đã tham gia đầy đủ 7/7 cuộc họp HĐQT nhiệm kỳ 2020-2025. Với 

chuyên ngành kỹ sư nông nghiệp, tôi đã tham gia tư vấn kỹ thuật và quản lý các cụm chuồng trại 

chăn nuôi heo của Công ty. Cụ thể như sau: 

During the first five months of 2025, I attended 7/7 BOD meetings for the 2020–2025 term. 

Leveraging my background as an agricultural engineer, I provided technical consultancy and 

management for the Company's pig farm clusters, specifically: 

• Tối ưu hóa quy trình sản xuất: Dựa trên kiến thức nông nghiệp đặc biệt là trong ngành 

chăn nuôi, tôi đã tham gia tư vấn cải tiến chất lượng thức ăn chăn nuôi, tận dụng tối đa các 

phụ phẩm từ vườn cây của Công ty (chuối loại thải), giúp tối ưu hóa chi phí đầu vào, nâng 

cao chất lượng thịt và gia tăng biên lợi nhuận cho mảng chăn nuôi. 

Optimizing production processes: Based on my expertise in livestock, I advised on 

improving feed quality and maximizing the use of by-products from the Company’s orchards 

(culled bananas) to optimize input costs, enhance meat quality, and increase profit margins 

for the livestock segment. 

• Thúc đẩy mô hình Nông nghiệp tuần hoàn: Tôi đã đề xuất các giải pháp kỹ thuật nhằm tái 

sử dụng chất thải chăn nuôi để sản xuất phân bón hữu cơ sử dụng cho các vườn cây. Mô 

hình này không chỉ giúp cắt giảm chi phí phân bón đáng kể mà còn góp phần bảo vệ hệ sinh 

thái đất. 

Promoting circular agriculture: I proposed technical solutions to reuse livestock waste for 

organic fertilizer production. This model significantly reduced fertilizer costs and helped 

protect the soil ecosystem. 
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• Quản trị rủi ro về thiên tai và dịch bệnh: Tham gia xây dựng các kịch bản ứng phó biến 

đổi khí hậu tại các nông trường tại Lào, Campuchia và Việt Nam, đảm bảo tính chủ động 

trong sản xuất. Tôi đặc biệt chú trọng và giám sát quy trình kiểm soát dịch bệnh nghiêm 

ngặt tại các cụm chuồng trại để phòng tránh rủi ro về dịch bệnh.  

Risk management for natural disasters and diseases: I participated in developing climate 

change response scenarios for farms in Laos, Cambodia, and Vietnam. I placed high 

priority on supervising strict disease control protocols at farm clusters to mitigate 

biological risks. 

2. Đánh giá về hoạt động của HĐQT/Evaluation of BOD’s activities: 

Trong quá trình hoạt động với vai trò là thành viên độc lập, tôi đánh giá các thành viên HĐQT đã 

nghiêm túc thực hiện công tác quản trị theo đúng quy định tại Điều lệ, Quy chế quản trị công ty và 

Quy chế hoạt động của HĐQT. Nhìn chung, các thành viên HĐQT đã thực hiện đúng vai trò, trách 

nhiệm trong việc chỉ đạo, hỗ trợ và giám sát Ban TGĐ thực hiện các nội dung đã được Đại hội đồng 

cổ đông và HĐQT Công ty thông qua, đảm bảo tuân thủ quy định của pháp luật, đồng thời hài hòa 

lợi ích của Công ty và các cổ đông.  

As an Independent member, I observe that the BOD has strictly performed its governance duties in 

accordance with the Charter, Corporate Governance Regulations and the BOD’s Operating 

Regulation. Overall, the BOD has fulfilled its responsibility in directing and supervising the BOM 

to implement resolutions approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring legal 

compliance and balancing the interests of the Company and its shareholders. 

II. Hoạt động và đánh giá của bà Hà Kiết Trân (Giai đoạn từ tháng 6/2025 – đến tháng 

12/2025) 

Activities and evaluation of Ms. Ha Kiet Tran (Period: June 2025 – Dec 2025) 

1. Hoạt động/Activities: 

Từ ngày 06/6/2025, sau khi được tín nhiệm bầu vào thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030, với tư 

cách là thành viên độc lập có chuyên môn trong lĩnh vực tài chính, tôi đã tập trung vào công tác tư 

vấn chiến lược nguồn vốn và tái cấu trúc các khoản nợ của Công ty. Cụ thể: 

Since being elected on June 6, 2025, as an independent member with expertise in finance, I have 

focused on strategic capital advisory and debt restructuring: 

• Tư vấn tài chính: Tôi đã trực tiếp tham gia tư vấn chiến lược tài chính, trọng tâm là tái cấu 

trúc nguồn vốn và tối ưu hóa các khoản nợ trái phiếu. Cụ thể, tôi đã phối hợp xây dựng và 

giám sát lộ trình Ban TGĐ triển khai thực hiện Phương án phát hành cổ phiếu để hoán đổi 

nợ được Đại hội đồng cổ đông thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐ số 02.  

Financial advisory: I directly advised on financial strategies, focusing on capital 

restructuring and the optimization of bond debts. Specifically, I supervised the BOM in 

implementing the share issuance plan for debt conversion as approved by the GMS 

Resolution No. 02. 

• Phản biện và định hướng quản trị: Tại các kỳ họp HĐQT, tôi đã tham gia thảo luận và 

phản biện dựa trên dữ liệu tài chính thực tế. Các ý kiến đề xuất của tôi luôn tập trung vào 

việc quản trị rủi ro thanh khoản, định hướng dòng tiền dài hạn và đảm bảo mọi quyết sách 

của HĐQT đều được soi xét kỹ lưỡng dưới góc độ tài chính khắt khe, nhằm bảo vệ tối đa lợi 

ích của cổ đông và nhà đầu tư. 

Critical thinking and governance orientation: At the BOD’s meetings, I actively engaged in 

discussions and provided data-driven challenges based on actual financial performance. My 

recommendations consistently focused on liquidity risk management and long-term cash 
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flow strategies, ensuring that all BOD’s decisions were rigorously scrutinized from a 

financial standpoint to safeguard the best interests of shareholders and investors. 

2. Đánh giá hoạt động của HĐQT/Evaluation of BOD’s activities: 

• Về hoạt động quản trị Công ty: Trên cơ sở tham dự và theo dõi các hoạt động của HĐQT, 

tôi đánh giá cao tinh thần làm việc nghiêm túc, trách nhiệm và tuân thủ pháp luật của 

HĐQT. Các cuộc họp được triệu tập và tổ chức đúng quy định theo Điều lệ Công ty và Quy 

chế quản trị nội bộ; nội dung cuộc họp rõ ràng, có tài liệu đầy đủ, biên bản được lập và lưu 

giữ đúng quy định. Các nội dung trong cuộc họp được các thành viên HĐQT thảo luận, đánh 

giá đầy đủ và cẩn trọng để đưa ra những định hướng, giải pháp tốt nhất cho Công ty. 

Corporate governance: Based on my attendance and monitoring of the BOD’s activities, I 

highly commend the BOD for their serious sense of duty, responsibility, and strict legal 

compliance. Meetings were convened and organized in full accordance with the Company’s 

Charter and Internal Regulations on Corporate Governance; the meeting agendas were 

clear, supported by comprehensive documentation, and the minutes were accurately 

recorded and archived as required. All matters were thoroughly and prudently discussed 

and evaluated by the BOD members to provide the best strategic directions and solutions for 

the Company. 

• Công bố thông tin: Công ty tuân thủ tốt các quy định về công bố thông tin trên thị trường 

chứng khoán. Việc công bố thông tin được thực hiện minh bạch, rõ ràng và dễ dàng tiếp cận 

cho nhà đầu tư trong nước cũng như nước ngoài.  

Information disclosure: The Company has maintained high standards of compliance 

regarding information disclosure requirements on the stock exchange. Disclosures are 

executed in a transparent and clear manner, ensuring they are easily accessible to both 

domestic and foreign investors. 

• Hoạt động giám sát của HĐQT với ban TGĐ: HĐQT đã thực hiện tốt vai trò giám sát, 

định hướng và chỉ đạo Ban TGĐ trong công tác điều hành hoạt động sản xuất kinh doanh, 

đảm bảo Công ty hoạt động đúng chiến lược, tuân thủ pháp luật và đạt được các mục tiêu 

trọng yếu. Các vấn đề phát sinh thuộc thẩm quyền của HĐQT đều được xem xét, thảo luận 

kỹ lưỡng và xử lý kịp thời, đúng quy định. HĐQT luôn theo dõi sát sao hoạt động của Ban 

TGĐ, kịp thời giải quyết những kiến nghị/đề xuất của Ban TGĐ và các nội dung thuộc thẩm 

quyền của HĐQT nhằm tạo điều kiện thuận lợi trong hoạt động điều hành của Ban TGĐ. 

Supervision of the BOM by the BOD: The BOD has effectively performed its role in 

supervising, orienting, and directing the BOM in the management of business operations. 

This ensures that the Company operates in alignment with its strategy, remains legally 

compliant, and achieves key objectives. Matters falling under the jurisdiction of the BOD 

were thoroughly reviewed, discussed, and resolved in a timely and compliant manner. The 

BOD consistently monitors the BOM's activities, promptly addressing proposals or 

recommendations and resolving issues within its authority to facilitate favorable conditions 

for the BOM’s executive management. 

III. KẾT LUẬN/CONCLUSIONS 

Nhìn chung, trong quá trình tham gia hoạt động với vai trò độc lập, chúng tôi đánh giá các thành 

viên HĐQT đã thực hiện đầy đủ trách nhiệm theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty, 

đảm bảo hoạt động quản trị công ty được thực hiện một cách minh bạch, tuân thủ các nguyên 

tắc quản trị doanh nghiệp tốt. Bên cạnh đó, chúng tôi đánh giá cao sự phối hợp chặt chẽ giữa 

HĐQT và Ban TGĐ trong việc triển khai các quyết định chiến lược, đồng thời khuyến nghị tiếp 

tục cải thiện hệ thống kiểm soát nội bộ và giám sát tài chính để nâng cao hiệu quả quản trị 

doanh nghiệp trong tương lai. 
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In our capacity as Independent Members, we assess that the BOD has fully discharged its 

responsibilities in compliance with legal regulations and the Company’s Charter, ensuring that 

corporate governance is conducted transparently and in adherence to best practices. 

Furthermore, we highly value the close coordination between the BOD and the BOM in 

executing strategic decisions, while recommending further enhancements to the internal control 

and financial oversight systems to drive future governance efficiency." 

Đồng thời, chúng tôi cũng đánh giá cao việc Ban TGĐ đã nghiêm túc tuân thủ đầy đủ chức 

năng, nhiệm vụ được giao theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty, góp phần bảo đảm 

hoạt động điều hành diễn ra hiệu quả và đúng định hướng. 

Furthermore, we highly commend the BOM for their strict adherence to the mandates and 

responsibilities prescribed by law and the Company’s Charter, ensuring that operations remain 

efficient and in close alignment with our strategic direction. 

THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP  

INDEPENDENT MEMBER  

 

(Đã ký/signed) 

 

TRẦN VĂN DAI 

THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP  

INDEPENDENT MEMBER  

 

(Đã ký/signed) 

 

HÀ KIẾT TRÂN 

 

 



21 

Ghi chú/Note: Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình ĐHĐCĐ tại cuộc họp 

ĐHĐCĐTN 2026/This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for submission at the 

2026 AGM. 

PHỤ LỤC 03 

APPENDIX 03 

GIAO DỊCH GIỮA CÔNG TY VỚI NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN CỦA CÔNG 

TY NĂM 2026 

TRANSACTIONS BETWEEN THE COMPANY AND ITS RELATED 

PARTIES IN 2026 

1. Thẩm quyền phê duyệt: Theo quy định tại Điều 167 Luật Doanh nghiệp, Điều 293 Nghị 

định số 155 và theo Điều lệ của Công ty. 

Approval authority: In accordance with Article 167 of the Law on Enterprises, Article 293 

of Decree No. 155, and the Company’s Charter. 

2. Đối tượng giao dịch: Người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng 

khoán và khoản 23 Điều 4 Luật Doanh nghiệp. 

Parties to the transaction: person related as defined in Clause 46, Article 4 of the Law on 

Securities and Clause 23, Article 4 of the Law on Enterprises. 

3. Nội dung cơ bản của các giao dịch:/Basic contents of transactions: 

STT 

No. 

Loại giao dịch 

Type of transaction 

Nội dung cơ bản 

Basic contents 

1.  Mua bán hàng hóa, cung cấp dịch vụ/ Sale and 

purchase of goods, provision of services 

- Đối tượng của giao dịch: Hàng hóa 

(nguyên vật liệu, thành phẩm, sản 

phẩm) và dịch vụ; 

Transaction subject: Goods (raw 

materials, finished products, 

commodities) and services; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 

2.  Hợp tác kinh doanh/ hợp tác đầu tư/ Business 

cooperation /investment cooperation 

- Đối tượng của giao dịch: dự án, 

chương trình đầu tư, trang trại, nông 

trường; 

Transaction subject: projects, 

investment programs, farms, 

plantations; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: In 
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accordance with applicable laws. 

3.  Góp vốn/ mua cổ phần, chuyển nhượng vốn/ 

chuyển nhượng cổ phần/thuê tài sản/mua bán tài 

sản; 

Capital contribution / share acquisition, capital 

transfer / share transfer, asset lease / asset 

purchase and sale; 

- Đối tượng của giao dịch: phần vốn 

góp, cổ phần, tài sản; 

Transaction subject: Capital 

contributions, shares, assets; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 

4.  Chi/thu hộ, cho vay, bảo lãnh, điều chuyển vốn 

giữa Công ty với nhóm công ty con. 

Payment/collection on behaft, Lending, 

guaranteeing, and capital transfers between the 

Company and group of subsidiaries. 

- Lãi suất: Thỏa thuận tại từng thời 

điểm dựa trên cơ sở lãi suất cho vay 

của ngân hàng thương mại; 

Interest rate: To be agreed upon 

from time to time based on 

commercial bank lending rates; 

- Thời hạn vay: Ngắn hạn hoặc trung 

hạn theo nhu cầu của Bên vay; 

Loan term: Short-term or medium-

term, depending on the Lender’s 

needs; 

- Giá trị khoản vay: Theo thỏa thuận 

và đảm bảo lợi ích của Công ty. 

Loan Amount: As agreed, upon and 

ensuring the Company's interests; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp 

với quy định của Pháp luật. 

Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 
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PHỤ LỤC 04 

APPENDIX 04 

NỘI DUNG CHI TIẾT BỔ SUNG, CẬP NHẬT NGÀNH, NGHỀ KINH 

DOANH CỦA CÔNG TY 

DETAILS OF AMENDMENTS AND UPDATES TO THE COMPANY’S 

REGISTERED BUSINESS LINES 

1.1 Mã ngành, nghề, tên ngành, nghề kinh doanh được bỏ khỏi danh sách đã đăng ký/ 

Business lines and codes removed from the registered list: 

 

STT 

No 

Tên ngành, nghề kinh doanh  

Business line title & description 

Mã 

ngành, 

nghề 

Industry 

code 

Lý do điều chỉnh 

Reason for adjustment 

1.  

Sản xuất, giường, tủ, bàn, ghế 

Chi tiết: Sản xuất hàng nội thất văn phòng 

(không gia công cơ khí, tái chế phế thải, xi 

mạ điện, sơn, hàn, chế biến gỗ, sản xuất 

gốm sứ thủy tin tại trụ sở) 

Manufacture of beds, wardrobes, tables 

and chairs – Detail: Manufacture of office 

furniture (excluding mechanical 

processing, waste recycling, 

electroplating, painting, welding, wood 

processing, or ceramic and glass 

production at the head office) 

3100 

Mã ngành 3100 bị bãi bỏ 

theo quy định của Quyết 

định 36 

Business code 3100 

abolished under Decision 

No.36 

2.  

Khai thác quặng kim loại khác không chứa 

sắt 

Mining of other non‑ferrous metal ores 

0722 

Mã ngành 0722 bị bãi bỏ 

theo quy định của Quyết 

định 36 

Business code 0722 

abolished under Decision 

No.36 

3.  

Hoạt động vui chơi giải trí khác chưa được 

phân vào đâu 

Chi tiết: Hoạt động của các trung tâm trò 

chơi điện từ, vũ trường, Karaoke, ca nhạc 

tạp kỹ 

Other amusement and recreation activities 

not elsewhere classified. 

Detail: Operation of electronic game 

centers, dance clubs, karaoke, and variety 

music shows 

9329 

Ngành 9329 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed 

under Decision No.36 
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4.  

Cắt tóc, làm đầu, gội đầu 

Hair cutting, hairdressing and shampoo 

services 

9631 

Thay đổi mã ngành và tên 

ngành theo Quyết định số 

36 

Code and name changed 

under Decision No.36 

5.  
Cắt tạo dáng và hoàn thiện đá 

Cutting, shaping and finishing of stone 
2396 

Ngành 2396 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed 

under Decision No.36 

6.  

Bán buôn vật liệu, thiết bị lắp đặt khác 

trong xây dựng 

Chi tiết: Mua bán vật liệu xây dựng (đá 

Granit) Mua bán gỗ và lâm sản 

Wholesale of other construction materials 

and equipment 

Detail: Trading construction materials 

(Granite); Trading wood and forest 

products 

 

4663 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Code changed under 

Decision No.36 

7.  

Tư vấn, môi giới, đấu giá bất động sản, 

đấu giá quyền sử dụng đất 

Chi tiết: Dịch vụ tư vấn bất động sản 

Real estate consultancy, brokerage, 

auction services, and land use rights 

auction 

Detail: Real estate consultancy services 

 

6820 

Mã ngành 6820 bị bãi bỏ 

theo quy định của Quyết 

định 36 

Code 6820 abolished per 

Decision No. 36 

8.  

Hoạt động dịch vụ tài chính khác chưa 

được phân vào đâu (trừ bảo hiểm và bảo 

hiểm xã hội) 

Chi tiết: Đại lý đổi ngoại tệ (theo giấy cấp 

phép của cơ quan nhà nước có thẩm 

quyền) 

Other financial service activities not 

elsewhere classified (except insurance and 

social security) 

Detail: Foreign currency exchange agent 

(subject to state licensing) 

 

6499 

Ngành 6499 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

9.  
Dịch vụ tắm hơi, massage và các dịch vụ 

tăng cường sức khỏe tương tự (trừ hoạt 

động thể thao) 

9610 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry code changed per 
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Sauna, massage, and similar health 

improvement services (except sports 

activities) 

Decision No. 36 

10.  

Bán buôn chuyên doanh khác chưa được 

phân vào đâu 

Chi tiết: Bán buôn phân bón, thuốc trừ sâu 

và hóa chất khác sử dụng trong nông 

nghiệp 

Other specialized wholesale not elsewhere 

classified 

Detail: Wholesale of fertilizers, pesticides, 

and other agricultural chemicals 

4669 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry code changed per 

Decision No. 36 

11.  
Bán buôn kim loại và quặng kim loại 

Wholesale of metals and metal ores 
4662 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry code changed per 

Decision No. 36 

12.  

Sản xuất kim loại màu và kim loại quý 

Production of precious and non-ferrous 

metals 

2420 

Ngành 2420 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

13.  

Dịch vụ lưu trú ngắn ngày 

Chi tiết: Khách sạn 

Short-term accommodation services 

Detail: Hotels 

5510 

Ngành 5510 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

14.  

Bán lẻ hàng hóa khác mới trong các cửa 

hàng chuyên doanh 

Chi tiết: Bán lẻ hàng lưu niệm, hàng đan 

lát, hàng thủ công mỹ nghệ trong các cửa 

hàng chuyên doanh 

Other retail sale of new goods in 

specialized stores 

Detail: Retail sale of souvenirs, 

wickerwork, and handicrafts in specialized 

stores 

 

4773 

Ngành 4773 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

15.  
Sản xuất điện 

Electric power generation 
3511 

Ngành 3511 bị thay đổi tên 

theo Quyết định số 36 

Industry name changed per 

Decision No. 36 

16.  Truyền tại và phân phối điện 

(Ngoại trừ truyền tải, điều độ hệ thống 
3512 

Thay đổi mã ngành theo 

Quyết định số 36 
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điện quốc gia; xây dựng và vận hành thủy 

điện đa mục tiêu và điện hạt nhân có ý 

nghĩa đặc biệt quan trọng về kinh tế - xã 

hội) 

Transmission and distribution of 

electricity 

(Excluding: Transmission and dispatching 

of the national power system; construction 

and operation of multi-purpose 

hydropower and nuclear power plants of 

socio-economic importance) 

1.2 Bổ sung, cập nhật các ngành, nghề kinh doanh sau/Supplement, updating the following 

business lines: 

 

STT 

No 

Tên ngành, nghề kinh doanh  

Business line title & description 

Mã 

ngành, 

nghề 

Industry 

code 

Lý do điều chỉnh 

Reason for adjustment 

1.  

Sản xuất, giường, tủ, bàn, ghế 

Chi tiết: Sản xuất đồ đạc văn phòng bằng 

gỗ 

Manufacture of beds, cabinets, tables, 

and chairs 

Detail: Manufacture of wooden office 

furniture 

3101 

Thay thế ngành 3100, cập 

nhật chi tiết ngành phù 

hợp quy định của Quyết 

định 36 

Replacing code 3100; 

updated details per 

Decision No. 36 

2.  

Khai thác quặng kim loại khác không 

chứa sắt 

Mining of other non-ferrous metal ores 

0729 

Thay thế ngành 0722 

Replacing code 0722 

 

3.  

Hoạt động vui chơi giải trí khác  

Chi tiết: Chi tiết: Hoạt động của các 

trung tâm trò chơi điện từ, vũ trường, 

Karaoke, ca nhạc tạp kỹ 

Other amusement and recreation 

activities 

Detail: Activities of electronic game 

centers, dance halls, Karaoke, and 

variety shows 

9329 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

4.  
Dịch vụ làm tóc 

Hairdressing services 
9621 

Thay thế ngành 9631 

Replacing code 9631 

5.  Cắt, tạo dáng và hoàn thiện đá 2396 Thay đổi tên ngành 
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Cutting, shaping, and finishing of stone Industry name changed 

6.  

Bán buôn vật liệu, thiết bị lắp đặt khác 

trong xây dựng 

Chi tiết: Mua bán vật liệu xây dựng (đá 

Granit) Mua bán gỗ và lâm sản 

Wholesale of other construction 

materials and equipment 

Detail: Trading construction materials 

(Granite); Trading wood and forest 

products 

4673 
Thay thế ngành 4663 

Replacing code 4663 

7.  

Hoạt động bất động sản khác trên cơ sở 

phí hoặc hợp đồng 

Chi tiết: Dịch vụ tư vấn bất động sản 

Other real estate activities on a fee or 

contract basis 

Detail: Real estate consultancy services 

6829 

Thay thế ngành 6820 

Replacing code 6820 

 

8.  

Môi giới hợp đồng hàng hóa và chứng 

khoán 

Chi tiết: Hoạt động của các địa điểm đổi, 

mua bán ngoại tệ (theo giấy cấp phép của 

cơ quan nhà nước có thẩm quyền) 

Commodity contracts and securities 

brokerage 

Detail: Activities of foreign currency 

exchange/trading locations (subject to 

state licensing) 

6112 
Thay thế mã ngành 6499 

Replacing code 6499 

9.  
Dịch vụ spa và xông hơi 

Spa and sauna services 
9623 

Thay thế ngành 9610 

Replacing code 9610 

10.  

Bán buôn chuyên doanh khác chưa được 

phân vào đâu 

Chi tiết: Bán buôn phân bón, thuốc trừ 

sâu và hóa chất khác sử dụng trong nông 

nghiệp 

Other specialized wholesale not 

elsewhere classified 

Detail: Wholesale of fertilizers, 

pesticides, and other agricultural 

chemicals 

4679 
Thay thế ngành 4669 

Replacing code 4669 

11.  
Buôn bán kim loại và quặng kim loại 

Wholesale of metals and metal ores 
4672 

Thay thế ngành 4662 

Replacing code 4662 

12.  Sản xuất kim loại quý và kim loại màu  2420 Thay đổi tên ngành theo 
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Manufacture of precious and non-ferrous 

metals 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

13.  

Khách sạn và dịch vụ lưu trú tương tự 

Hotels and similar accommodation 

services 

5510 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

14.  

Bán lẻ hàng hóa khác mới (trừ ô tô, mô 

tô, xe máy và các bộ phận phụ trợ) 

Chi tiết: Bán lẻ hàng lưu niệm, hàng đan 

lát, hàng thủ công mỹ nghệ trong các cửa 

hàng chuyên doanh 

Other retail sale of new goods (except 

automobiles and motorcycles) 

Detail: Retail sale of souvenirs, 

wickerwork, and handicrafts in 

specialized stores 

4773 

Thay đổi tên ngành theo 

Quyết định số 36 

Industry name changed 

per Decision No. 36 

15.  

Sản xuất điện từ nguồn năng lượng 

không tái tạo  

Electric power generation from non-

renewable energy sources 

3511 
Thay thế ngành 3511 

Replacing code 3511 

16.  

Sản xuất điện từ nguồn năng lượng tái 

tạo 

Electric power generation from 

renewable energy sources 

3512 
Thay thế ngành 3511 

Replacing code 3511 

17.  

Truyền tải và phân phối điện 

(Ngoại trừ truyền tải, điều độ hệ thống 

điện quốc gia; xây dựng và vận hành 

thủy điện đa mục tiêu và điện hạt nhân có 

ý nghĩa đặc biệt quan trọng về kinh tế - 

xã hội) 

Transmission and distribution of 

electricity 

(Excluding: Transmission and 

dispatching of the national power 

system; construction and operation of 

multi-purpose hydropower and nuclear 

power plants of socio-economic 

importance) 

 

3513 
Thay thế ngành 3512 

Replacing code 3512 

 

 


